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TÁTO ZMLUVA sa uzavrela dňa  (, 2001

_________________

MEDZI:

(A) 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY (“Dlžník”);

(B) 

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (“Fiduciár”);

(C)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED a SLOVENSKÁ SPORITEĽŇA, A.S. (spoločne “Hlavní manažéri”); a 

(D)
[OSTATNÍ MANAŽÉRI] (spoločne s Hlavnými manažérmi “Manažéri”). 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI na nasledovnom:

1
ÚVER 

Fiduciár je pripravený poskytnúť Dlžníkovi úver vo výške uvedenej v Článku 2(a) (“Úver”), ktorý sa poskytne na základe podmienok zakotvených v tejto Zmluve. Za Úver ručí Ručiteľ konajúci prostredníctvom svojho Ministerstva Financií, na základe samostatnej Zmluvy o ručení (“Zmluva o ručení”).

2
FINANCOVANIE ÚVERU

(a)
Fiduciár financuje Úver prostredníctvom emisie Dlhopisov s pohyblivou sadzbou vo výške ( SKK, ktoré sú splatné ( a sú vydané Fiduciárom na fiduciárnej báze (podliehajúc Nariadeniu Veľkovojvodstva z 19. júla 1983 o Fiduciárnych zmluvách úverových inštitúcií) (“Dlhopisy”), tak ako sú uvedené v Kúpnej zmluve, uzavretej k rovnakému dňu ako je táto Zmluva (“Kúpna zmluva”) medzi Dlžníkom, Fiduciárom a Manažérmi.

(b)
Záväzok Fiduciára poskytnúť Úver podlieha odkladacej podmienke, podľa ktorej Fiduciár musí obdržať platbu za Dlhopisy a Dlhopisy budú vydané. 

(c)
Pojmy definované v Kúpnej zmluve alebo podmienky a požiadavky vydania Dlhopisov  (“Podmienky”) majú rovnaký význam aj v rámci tejto Zmluvy, pokiaľ nie je uvedené v tejto Zmluve inak. 

3
POSKYTNUTIE ÚVERU 

Za podmienky a bez zbytočného odkladu po obdržaní ( SKK (“Čistý výnos”); čo predstavuje čistú kúpnu cenu Dlhopisov ku Dňu uzavretia (tak, ako je definovaný v Kúpnej zmluve), Fiduciár prevedie alebo dá príkaz na prevod Čistého výnosu za hodnotu  ku Dňu uzavretia na účet, ktorý uvedie Dlžník. Vyplatením sumy, ktorá sa rovná Čistému výnosu Dlžníkovi je záväzok Fiduciára na poskytnutie úveru splnený, bez ohľadu na to, že Čistý výnos môže byť menší ako ( SKK. Dlžník týmto oprávňuje Fiduciára na povolenie zrazenia poplatkov a nákladov uvedených v Článku 8 Kúpnej zmluvy. 
4
ÚROKY

Dlžník zaplatí úroky z Úveru odo dňa (, 2001 (“Dátum vydania”), ktoré sú splatné každý ( a ( v každom roku (ďalej sa každý takýto deň označuje ako “Dátum platenia úrokov”), podliehajúc Podmienke 6 (Platby); za predpokladu že, ak akýkoľvek Dátum platenia úrokov by inak pripadol na deň, ktorý nie je Pracovným dňom, posunie sa Dátum platenia úrokov na ďalší Pracovný deň. To neplatí, ak by potom Dátum platenia úrokov pripadol na ďalší kalendárny mesiac. V tomto prípade sa Dátum platenia úrokov posúva na predchádzajúci Pracovný deň. Každá lehota, ktorá sa začína Dátumom vydania (vrátane) alebo akýmkoľvek Dátumom platenia úrokov a končí sa ďalším Dátumom platenia (s jeho vylúčením) je nazývaná “Úroková lehota”.

Dlžník nebude platiť úroky od dátumu splatnosti záverečného vykúpenia, pokiaľ, na základe riadneho preukázania nie je zaplatenie istiny neprimerane odopreté alebo odmietnuté. V tomto prípade je Dlžník povinný ďalej platiť úroky v súlade s týmto Článkom (tak pred ako aj po rozhodnutí) až po deň, ktorý nastane skôr z nasledovných dní: (i) dňa, keď sú všetky splatné sumy týkajúce sa Dlhopisov obdržané príslušnými držiteľmi Dlhopisov alebo v ich mene (“Držitelia dlhopisov”) a (ii) dňa, ktorý je siedmym dňom potom, čo Fiškálny Agent oznámil Držiteľom dlhopisov (v súlade s Podmienkami Dlhopisov), že obdržal všetky sumy, ktoré sú splatné s ohľadom na Dlhopisy do takého siedmeho dňa (s výnimkou do rozsahu, v ktorom nastalo následné porušenie splácania).

Úroková miera pre Úver ("Úroková miera") pre každú Úrokovú lehotu bude určená Zastupujúcou bankou nasledovným spôsobom:

(a)
v každý "Deň určenia úrokov", menovite v druhý Pracovný deň pred začiatkom Úrokovej lehoty, ktorej sa úroková miera týka, určí Zastupujúca banka Aktuálnu úrokovú mieru (ako je nižšie definovaná) k alebo približne k 11.00 hod dopoludnia (bratislavského času) v príslušný Deň určenia úrokov. Úroková miera za Úrokovú lehotu predstavuje Aktuálnu úrokovú mieru plus Marža; alebo


(b)
pokiaľ nie je Aktuálne úroková miera dostupná, Úroková miera bude mierou určenou Zastupujúcou bankou ako aritmetický priemer ponúkaných úrokových mier pre šesťmesačné medzibankové vklady v Slovenských korunách (“6M BRIBOR”) na základe údajov štyroch referenčných bánk, vybraných Zastupujúcou bankou, pričom najnižšia a najvyššia úroková miera sa nezohľadnia (alebo v ktoromkoľvek prípade, ak viac ako jedna, tak len jedna z nich) plus Marža; alebo


(c)
ak sú k dispozícií menej ako štyri referencie, Úroková miera bude Úrokovou mierou, vzťahujúcou sa na Dlhopisy počas bezprostredne predchádzajúcej Úrokovej lehoty. 

V tejto Podmienke výraz “Marža“ znamená ( % per annum.
V tejto Podmienke výraz “Aktuálna úroková miera” predstavuje úrokovú mieru pre 6M BRIBOR, zobrazený na Dow Jones/Telerate Monitor ako Stránka Telerate č.  45713 (alebo taká náhradná stránka, ktorá zobrazuje túto informáciu). 

Zastupujúca banka, len čo to bude možné po Dni určenia úrokov, ktorý sa týka každej Úrokovej lehoty, vypočíta výšku úroku (“Suma úroku”) splatnú za Úver za obdobie Úrokovej lehoty. Suma  úroku sa vypočíta aplikáciou Úrokovej miery za príslušnú Úrokovú lehotu na sumu Úveru za obdobie príslušnej Úrokovej lehoty, vynásobením skutočným počtom dní v takej Úrokovej lehote a vydelením 360 a zaokrúhlením výsledného čísla na najbližšiu slovenskú korunu (päťdesiat halierov sa zaokrúhľuje nahor).

Zastupujúca banka oznámi každú Úrokovú mieru a Sumu úroku, ktorú určila, spolu s relevantným Dátumom platenia úrokov, Fiduciárovi, Platobnému agentovi a každej burze cenných papierov (pokiaľ existuje), na ktorej sú Dlhopisy kótované, len čo to bude možné po takom určení, ale v každom prípade nie neskôr ako prvý deň príslušnej Úrokovej lehoty. Oznámenie o týchto skutočnostiach bude Fiduciárom bezodkladne doručené  Držiteľom dlhopisov. Zastupujúca banka je oprávnená na prepočítanie akejkoľvek Sumy úroku (na základe vyššie uvedených ustanovení), bez oznámenia; v prípade predĺženia alebo skrátenia príslušnej Úrokovej lehoty. 

Všetky oznámenia, názory, určenia, potvrdenia, výpočty, referencie a rozhodnutia, ktoré boli urobené, vyjadrené, určené alebo obdržané pre účely tejto Podmienky Zastupujúcou bankou budú (s vylúčením prípadu podstatnej chyby) záväzné pre Dlžníka, Ručiteľa, Fiduciára a Platobných agentov, Držiteľov dlhopisov a Držiteľov kupónov a (podmieňujúc vyššie uvedeným) Zastupujúcej banke nevznikne žiadna zodpovednosť v súvislosti s vykonaním alebo nevykonaním; oprávnení, povinností a rozhodnutí pre také účely. 

5
SPLÁCANIE

(i)
Konečné splatenie 

Pokiaľ nedôjde k skoršiemu splateniu, Dlžník splatí Úver k Dátumu platenia úrokov ktorý pripadá na (.  Za účelom vylúčenia pochybností, chápe sa a dohodlo sa, že výška Úveru, ktorá sa má splatiť má byť totožná s úhrnnou sumou v danej dobe nesplatených Dlhopisov a nie s Čistým výnosom.

(ii)
Splatenie pre daňové dôvody 

Ak:

(a)
Podľa Článku 7 Úverovej zmluvy, v deň splatnosti akejkoľvek platby Dlžníka podľa tejto Zmluvy, bude Dlžník (alebo ak bolo uplatnené Ručenie Slovenská republika) požiadaný na základe akejkoľvek zmeny v zákonoch Luxemburského veľkovojvodstva alebo Slovenskej Republiky, alebo akejkoľvek samosprávnej územnej jednotky, ktorá má právo vyrubiť daň alebo predpisu akejkoľvek inštitúcie, ktorá  má takúto právomoc, alebo zmeny v aplikácií alebo oficiálnom výklade takýchto predpisov, ak zmena alebo doplnenie nastane ku alebo po ·, zaplatiť dodatočnú sumu ako je uvedené v Článku 7; a
(b)
Túto požiadavku nemôže Dlžník obísť primeranými dostupnými opatreniami; a

(c)
Spolu s vydaním akéhokoľvek oznámenia o splatení podľa tohto Článku 5, Dlžník doručí Fiduciárovi (A) potvrdenie podpísané Predsedom Výkonného výboru Dlžníka, v ktorom sa uvedie, že Dlžník je oprávnený na vykonanie takého splatenia pre daňové dôvody a uvedie sa zoznam skutočností, ktoré preukážu, že odkladacie podmienky k právam Dlžníka, ktoré majú byť splnené pre splatenie z daňových dôvodov, nastali a (B) názor nezávislých právnych poradcov s uznávanou medzinárodnou pozíciou o tom, že Dlžník je alebo bude povinný zaplatiť také ďalšie sumy v dôsledku takých zmien alebo doplnení, 

Dlžník je oprávnený, ku každému Dátumu platenia úrokov, splatiť celú istinu Úveru, ale nie len jej časť, spolu s úrokmi, ktoré narástli k dátumu splatnosti, ak doručí Fiduciárovi oznámenie nie menej ako 30 dní a nie viac ako 60 dní vopred. Dlžník nie je oprávnený doručiť žiadne také oznámenie skôr ako 90 dní pred najskorším dátumom, kedy by bol Dlžník povinný splatiť také ďalšie sumy platbou ohľadom Úveru v tom čase splatnou.
6

PLATBY

Platby, ktoré sa týkajú Úveru budú prevedené bez započítania alebo odpočítania, prevodom v SKK na účet Fiduciára, ktorý určí Fiduciár a vo forme písomného oznámenia doručí Dlžníkovi prinajmenšom 7 Pracovných dní pred príslušným dňom splatnosti takej platby, nie neskôr ako o 10:00 predpoludním (londýnskeho času) v Pracovný deň, ktorý bezprostredne predchádza príslušný deň splatnosti platby. Určenie účtu ostane platným; pokiaľ Fiduciár nedoručí vyššie uvedené oznámenie Dlžníkovi. Pokiaľ taký deň nie je dňom, kedy sú banky v Bratislave otvorené (“Bratislavský pracovný deň”), Dlžník zrealizuje také platby v Bratislavský pracovný deň, bezprostredne predchádzajúci taký deň. Nie neskôr, ako v tomto čase, Fiduciár obdrží od banky Dlžníka potvrdenie o nezrušiteľnom príkaze na úhradu Dlžníka, ktorý bol podaný testovaným telexovým alebo SWIFT-ovým 100 odkazom v závislosti od Článku 7, platby pre Fiduciára podľa tejto Zmluvy sa realizujú bez zrážok daní, ciel, poplatkov alebo iných podobných poplatkov. 

7
ZDAŇOVANIE 

Všetky platby podľa tejto Zmluvy sa budú realizovať bez zrážok alebo odpočtu z titulu akýchkoľvek daní, poplatkov, vyrubených dávok alebo štátnych poplatkov akéhokoľvek charakteru, ktoré boli uložené, vyberané, inkasované, zrážané alebo uvalené (“Dane”) v rámci Slovenskej Republiky alebo Slovenskou republikou alebo jej ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo jednotkou alebo orgánom v jej rámci s právomocou zdaňovať, s výnimkou zrážok a odpočtov vyžadovaných zákonom. V tomto prípade Dlžník zaplatí také ďalšie sumy, ktoré sú potrebné na to, aby sa čisté čiastky obdržané Fiduciárom alebo Manažérmi (podľa okolností), po zrážke alebo odpočte, rovnali príslušným sumám, ktoré by obdržal Fiduciár alebo Manažéri (podľa okolností) pri neexistencií takejto zrážky alebo odpočtu. 

V zmysle Podmienok Dlhopisov všetky platby, ktoré sa týkajú Dlhopisov alebo prislúchajúcich kupónov (“Kupóny”) budú realizované Fiduciárom oslobodené a prosté bez uplatnenia zrážky alebo odpočtu z titulu akýchkoľvek súčasných alebo budúcich Daní uvalených alebo vyrubených v mene Luxemburska alebo jeho ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo jej ľubovoľným orgánom alebo jednotkou alebo orgánom v rámci Luxemburska, ktorý má právomoc zdaňovať, s výnimkou zrážok alebo odpočtov Daní vyžadovaných zákonom. V takom prípade Dlžník uhradí, na príkaz Fiduciára, také dodatočné čiastky, ktoré (a) môžu byť potrebné na to, aby sa čisté čiastky obdržané Držiteľmi dlhopisov alebo Držiteľmi kupónov po zrážke alebo odpočte rovnali príslušným sumám, ktoré by boli splatné v súvislosti s Dlhopismi alebo Kupónmi pri neexistencii zrážky alebo odpočtu a (b) sú potrebné na to, aby bol Fiduciár odškodnený za také dodatočné čiastky, ktoré bol Fiduciár povinný zaplatiť Držiteľom dlhopisov alebo Držiteľom kupónov preto, aby títo držitelia obdržali také čiastky, ktoré by boli obdržali, keby sa nepožadovala zrážka alebo odpočet; pričom žiadna dodatočná čiastka nebude splatná v súvislosti s ktorýmkoľvek Dlhopisom a Kupónom:

(a)
Držiteľovi alebo tretej strane v mene držiteľa Dlhopisu alebo Kupónu, ktorý je zodpovedný za Dane v súvislosti s týmto Dlhopisom  alebo Kupónom z toho dôvodu, že tento držiteľ je určitým spôsobom spojený so Slovenskou Republikou alebo s Luxemburskom, podľa toho, ktorý prípad nastane, a toto spojenie nie je spôsobené len držbou tohto Dlhopisu alebo Kupónu alebo prijatím platby za Dlhopis alebo Kupón; 

(b)
ak taká zrážka alebo odpočet je uvalený na platbu jednotlivému obyvateľovi s pobytom mimo Luxemburska a požaduje sa, aby sa postupovalo podľa ktorejkoľvek Direktívy EU o zdaňovaní úspor, ktorá vykonáva závery zo stretnutia Rady ECOFIN konaného 26 až 27 novembra 2000 alebo podľa akýchkoľvek zákonov vykonávajúcich túto direktívu alebo akéhokoľvek zákona, ktorý bol prijatý v súlade s touto direktívou;

(c)
ak Dlhopis alebo Kupón (podľa okolností) je predložený na splatenie po viac ako 30 dňoch po Relevantnom dni s výnimkou prípadu, že držiteľ by bol oprávnený na dodatočné čiastky, ak by predložil takýto Dlhopis na splatenie v posledný deň tohto 30-dňového obdobia; alebo

(e)
ak sa taká platba bude realizovať bez zrážky alebo odpočtu iným Platobným  Agentom, ktorý je odlišný od Platobného Agenta, ktorý je povinný na zrážku alebo odpočet z takej platby.

Pojem “Relevantný deň” použitý v tomto Článku znamená ten deň, ktorý je neskorší z nasledovných: (a) deň, kedy sa príslušná platba stala splatnou po prvýkrát a (b) ak Fiduciár neobdržal splatnú sumu v plnej výške v deň splatnosti alebo pred ním, deň, kedy (pri obdržaní sumy v plnej výške) Fiduciár doručí oznámenie o prijatí platby Držiteľom dlhopisov v súlade s Podmienkami.

Okrem toho, ak Dlžník, Ručiteľ, Fiduciár alebo akýkoľvek Náhradník podniká v ktorejkoľvek inej jurisdikcii (“Daňová jurisdikcia”) ako v Slovenskej republike alebo v Luxembursku takým spôsobom, ktorý má za následok zodpovednosť držiteľov Dlhopisov alebo Fiduciára za platenie dane z platieb na základe Úveru alebo Dlhopisu, za ktoré by tak nezodpovedali ale pre také podnikanie v Daňovej jurisdikcii, ustanovenie Úverovej zmluvy a Dlhopisov uvedené v tomto Článku a Podmienke 5(b) sa bude považovať za platné na takých držiteľov akoby odkazovali v týchto ustanoveniach na Slovenskú republiku alebo Luxembursko a zahŕňali odkazy na takú Daňovú jurisdikciu.

Akékoľvek odkazy v tejto Zmluve ohľadom platby sa budú považovať za akékoľvek dodatočné platby, ktoré môžu byť splatné podľa tohto Článku.

8
vyhlásenia a záruky

(A) Dlžník týmto poskytuje Fiduciárovi a Manažérom a v prospech Fiduciára a Manažérov nasledujúce vyhlásenia a záruky:

(i)
Právna podstata Dlžníka:

Dlžník je:

(a) 
právnická osoba iná ako Ručiteľ, riadne založená podľa zákona Národnej Rady SR č. 253/1991 Zb. ako právnická osoba a zákonom č. 92/1991 Zb. a riadne existuje podľa zákonov Slovenskej republiky a je pod kontrolou Ručiteľa; alebo

(b) 
v prípade, že došlo k Povolenej náhrade, právnickou osobou inou ako je Ručiteľ, riadne založenou a právoplatne existujúcou podľa zákonov Slovenskej republiky v priamom vlastníctve alebo pod kontrolou Ručiteľa alebo jeho ministerstva alebo orgánu.

(ii)
Administratívna právomoc: Dlžník má právomoc spravovať, riadiť, držať, využívať a disponovať so všetkými svojimi aktívami v súlade s platnými zákonmi a predpismi a uskutočňovať svoje podnikanie alebo činnosť, ktorú uskutočňuje a/alebo navrhuje uskutočňovať, spôsobom opísaným v Ponukovom obežníku (v súlade s jeho definíciou nižšie) vyhotovenom v súvislosti s vydaním Dlhopisov. Takisto má Dlžník právomoc na podpísanie a doručenie tejto Zmluvy a na výkon svojich práv a plnenie svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy. 

(iii)
Záväzné povinnosti: Podpísanie a doručenie tejto Zmluvy dvoma členmi Výkonného výboru Dlžníka v mene Dlžníka ako aj výkon práv a plnenie záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy zo strany Dlžníka boli riadne odsúhlasené. Povinnosti Dlžníka zakotvené v tejto Zmluve sú právoplatnými a záväznými povinnosťami Dlžníka, vymáhateľnými v súlade so stanovenými podmienkami plnenia, za podmienky, že výkon takých povinností môže byť obmedzený predpismi o konkurze, insolventnosti, reorganizácii, moratóriom alebo inými podobnými zákonmi, ktoré ovplyvňujú práva veriteľov vo všeobecnosti alebo všeobecnými princípmi práva.

(iv)
Zákonnosť a zákonné obmedzenia: Podpísanie a doručenie tejto Zmluvy Dlžníkom ako aj výkon práv a plnenie si povinností zo strany Dlžníka vyplývajúcich z tejto Zmluvy:

(a) nie je žiadnym spôsobom zakázané žiadnou zmluvou, dohodou, zákonom, predpisom, výnosom, nariadením ani príkazom, resp. akýmkoľvek ustanovením Ústavy Slovenskej republiky alebo zakladateľských dokumentov Dlžníka,

(b)
nevyžaduje si žiaden súhlas, podanie, registráciu ani udelenie; a

(c)
nie je žiadnym spôsobom zakázané ani žiadnym spôsobom obmedzené, ani nepredstavuje prípad neplnenia podľa akéhokoľvek dokumentu alebo dohody, ani nemá za dôsledok záväzok vytvoriť Zabezpečenie podľa akéhokoľvek dokumentu alebo dohody, ktorej je Dlžník alebo ktorákoľvek z jeho Relevantných dcérskych spoločností zúčastnenou stranou a  nevyvolá akékoľvek moratórium v súvislosti s akýmikoľvek záväzkami Dlžníka alebo ktorejkoľvek z jeho Relevantných dcérskych spoločností.

(v)
Udelenie súhlasov: Všetky úkony, súhlasy a iné zo zákona vyplývajúce požiadavky, ktoré bolo treba podniknúť, získať, splniť, dodržať a vykonať v súvislosti s Dlžníkom za tým účelom, aby:

(a) 
Dlžník mohol na seba prevziať záväzky na základe tejto Zmluvy a plniť ustanovenia v tejto Zmluve zakotvené;

(b) 
Dlžník mohol vyhotoviť, podpísať a doručiť túto Zmluvu a všetky ostatné dokumenty s touto Zmluvou súvisiace;

(c)

Dlžník mohol uhrádzať všetky platby splatné podľa tejto Zmluvy v SKK v lehote ich splatnosti;

(d) 
Dlžník mohol udržiavať túto Zmluvu v platnosti, záväznosti, právnej spôsobilosti a prijateľnosti ako dôkazového materiálu; a

(e)
Dlžník mohol realizovať transakcie vyplývajúce z tejto Zmluvy a z Ručenia

boli riadne podniknuté, získané, splnené, dodržané a vykonané a sú právoplatné s plným účinkom.

(vi) 
Ponukový obežník: Dlžník potvrdzuje, že spolu s Ručiteľom pripravil návrh predbežného  ponukového obežníka zo dňa (, 2001 a definitívny ponukový obežník zo dňa •. 2001 (ďalej spoločne len “Ponukový obežník”) a splnomocnil Hlavného manažéra na distribúciu jeho kópií, ako aj prípadného zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku pripravených v súvislosti s vystavením a ponukou Dlhopisov a že k príslušnému dňu každého Ponukového obežníka (a) Ponukový obežník obsahuje všetky informácie, ktoré sú podstatné v súvislosti s vystavením a ponukou Dlhopisov (vrátane všetkých informácií požadovaných podľa platných zákonov Slovenskej republiky) a informácie, ktoré  sú potrebné pre investorov a ich investičných poradcov na fundované ohodnotenie aktív a pasív, finančnej situácie, ziskov a strát a vyhliadok Dlžníka a finančnej situácie a výhliadok Ručiteľa a posúdenie práv viažucich sa k Úveru, Dlhopisom; (b) tvrdenia obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka, sú v každej významnej skutočnosti a v každom významnom ohľade pravdivé, presné a nezavádzajúce; (c) názory a zámery obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka sú čestné a dospelo sa k nim po  zvážení všetkých dôležitých okolností a zakladajú sa na rozumných východzích predpokladoch; (d) vo vzťahu k Dlžníkovi, Úveru, Dlhopisom, Ručiteľovi alebo k Zmluve o ručení nie sú známe žiadne ďalšie skutočnosti, zanedbanie ktorých by mohlo (v súvislosti s vystavením a ponukou Dlhopisov) spochybniť ľubovoľné tvrdenie uvedené v  Ponukovom obežníku; (e) Dlžník uskutočnil všetky primerane potrebné šetrenia, aby sa uistil o daných skutočnostiach, a aby overil presnosť všetkých poskytnutých informácií a tvrdení okrem tých, ktoré sa týkajú Ručiteľa; a (f) Ponukový obežník neobsahuje žiadne nepravdivé tvrdenie o významnej skutočnosti, ani neopomína konštatovať akúkoľvek podstatnú skutočnosť, potrebnú na to, aby sa tvrdenia v ňom obsiahnuté nestali zavádzajúcimi, vo svetle okolností za ktorých boli vydané. 

(vii) 
Neexistencia Udalosti pre vznesenie požiadavky: Nenastala žiadna udalosť a nevznikla žiadna okolnosť, ktorá by mohla predstavovať Udalosť pre vznesenie požiadavky v prípade, ak by bol Dlžník medzitým obdržal Úver (bez ohľadu na to, či táto udalosť alebo okolnosť nastáva avizovaním a/alebo vypršaním lehoty a/alebo naplnením akejkoľvek inej podmienky a/alebo požiadavky).

(viii)
Dane: Nebudú vyrubené a splatné žiadne kolkové, registračné a podobné dane a poplatky a takisto žiadne zrážky ani odpočty z titulu akýchkoľvek daní, dávok, vyrubených odvodov a štátnych poplatkov akéhokoľvek charakteru nebudú uvalené ani uplatnené z dôvodu alebo z titulu žiadnych daní z príjmu, z registrácie, z prevodu alebo z obratu, cla ani iných odvodov alebo akýchkoľvek daní uvalených, vyberaných, zrážaných alebo vyrubených Slovenskou republikou, resp. v rámci Slovenskej republiky, alebo ich ľubovoľnou územnosprávnou jednotkou alebo ľubovoľným orgánom alebo jeho podriadenou zložkou, ktorý má právomoc uvaľovať dane v súvislosti s odsúhlasením, vyhotovením, podpísaním alebo doručením tejto Zmluvy. Pokiaľ Fiduciár bude mať trvalé bydlisko v Luxemburgu, neudržiava trvalé bydlisko v Slovenskej republike a inak spĺňa rozhodné ustanovenia Dohody medzi vládou Českej a Slovenskej Federálnej republiky a vládou Luxemburského Veľkovojvodstva o zamedzení dvojakého zdanenia a zabránení daňového úniku v odbore daní z príjmov a z  majetku zo dňa 18. marca 1992, platná od 30. decembra 1992 a publikovaná v Zbierke zákonov pod číslom 227/1993 („Dohoda o dvojakom zdanení“), ani Fiduciár ani Manažéri nepodliehajú žiadnym daniam, dávkam ani poplatkom ľubovoľného charakteru uvalených Ručiteľom alebo jeho ľubovoľnou územnosprávnou jednotkou alebo akýmkoľvek orgánom Ručiteľa alebo orgánom Ručiteľa, ktorý má právomoc vyrubovať dane, vo vzťahu k platbám obdržaným Fiduciárom alebo Manažérmi na základe tejto Zmluvy alebo Zmluvy o ručením alebo v súvislosti s nimi, len z toho titulu, že uzatvorili túto Zmluvu alebo že obdržali platby podľa tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou.

(ix)
Súdne riešenie sporov: Okrem toho, čo bolo oznámené v Ponukovom obežníku, neexistujú žiadne otvorené žaloby, súdne procesy ani konania proti Dlžníkovi alebo jeho ktorejkoľvek Dcérskej spoločnosti alebo ich majetok, ktoré by v prípade nepriaznivého rozhodnutia pre Dlžníka mohli mat' jednotlivo alebo spoločne závažný negatívny dopad na situáciu (finančnú alebo inú), na vyhliadky alebo všeobecné záležitosti Dlžníka, alebo na schopnosť Dlžníka plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy, alebo ktoré by boli inak závažné v súvislosti s vydaním alebo ponukou Dlhopisov a Dlžník vyhlasuje, že podľa jeho najlepšieho vedomia mu nie sú známe žiadne takéto žaloby, súdne procesy a konania, ktoré by mu hrozili, alebo o ktorých by sa uvažovalo.

(x)
Žiadne neplnenie: Dlžník ani žiadna z jeho Relevantných dcérskych spoločností neporušili žiaden zákon ani zákonné nariadenie (vrátane, a to bez obmedzenia sa na uvedený príklad, žiadne zákony na ochranu životného prostredia) ani zmluvu, resp. dohovor vzťahujúci sa na Dlžníka, jeho Relevantnú dcérsku spoločnosť alebo na ich aktíva, ktorý:

(a) 
má alebo môže mať závažné negatívne dopady na schopnosť Dlžníka plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy; alebo

(b) 
je závažný v súvislosti s vydaním alebo ponukou Dlhopisov.

(xi) Právomoc Dlžníkovho výkonného orgánu: Právomoc predsedu a podpredsedu Výkonného výboru Dlžníka, podľa toho ktorý prípad nastane,  podpísať a doručiť túto Zmluvu ako aj zaviazať Dlžníka k plneniu záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy, nie je nijako obmedzená žiadnym uznesením, nariadením, výnosom, smernicou, predpisom, dekrétom ani iným dokumentom, vydaným akýmkoľvek ministerstvom alebo správnym orgánom Ručiteľa.

(xii)
Neexistencia imunity:

(a) 
Dlžník podlieha občianskemu a obchodnému právu z hľadiska všetkých svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy. Vyhotovenie, podpísanie, doručenie, plnenie a dodržiavanie tejto Zmluvy a plnenie záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z tejto Zmluvy predstavujú súkromné a komerčné úkony a nie úkony vládne resp. verejné.

(b) 
Dlžník a jeho aktíva nemajú nárok na žiadnu imunitu; z akéhokoľvek dôvodu, voči žiadnemu konaniu, jurisdikcii alebo voči vyrieknutiu akéhokoľvek druhu opravného prostriedku alebo voči akémukoľvek konaniu zameranému na vymáhanie plnenia záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z tejto Zmluvy v ľubovoľnom štáte vrátane Slovenskej republiky. Ak by Dlžník, alebo akékoľvek jeho aktíva získali alebo mali získať akýkoľvek druh imunity, potom sa Dlžník tejto imunity účinne vzdáva a bude súhlasiť s ľubovoľným druhom opravného prostriedku alebo zadosťučinenia v súlade s ustanovením v Článku 22.

(c) 
Vzdanie sa práva uvedené v Článku 22 je pre Dlžníka neodvolateľne záväzné.

(xiii) 
Podrobenie sa jurisdikcii: Dlžníkovo neodvolateľné podrobenie sa jurisdikcii súdov uvedené v Článku 22 je zákonné, platné a záväzné.

(xiv) Neexistencia významných negatívnych zmien: Nedošlo ku žiadnym negatívnym zmenám (a takisto ani k vývoju alebo udalosti o ktorých sa Dlžník dozvedel alebo by sa mal odôvodnene dozvedieť, a ktoré by podľa informácií, ktoré Dlžník získal alebo by mal odôvodnene získať, v sebe zahŕňali potenciálnu negatívnu zmenu) buď vo finančnej situácii Dlžníka podľa jeho súvahy k 31. decembru 2000 alebo vo finančnej situácii ktorejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti odo dňa, kedy sa stala Dcérskou spoločnosťou. Toto prehlásenie sa však obmedzuje iba na tie zmeny, ktoré:

(a) 
sú významné v súvislosti s prevádzkou a činnosťami Dlžníka ako celku; alebo 

(b) 
majú alebo môžu mať závažné negatívne dopady na schopnosť Dlžníka plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy; alebo

(c) 
sú závažné v súvislosti s vystavením alebo ponukou Dlhopisov.

(B)   (i)  Každé z vyhlásení a záruk v časti (A) tohto Článku 8 sa dáva a poskytuje v prospech Fiduciára v deň tejto Zmluvy a bude sa považovať za zopakované v každý Dátum platenia úrokov s odkazom na okolnosti existujúce v danom čase. Pritom však platí, že v súvislosti s každým opakovaním sa vyhlásení a záruk v Dátum platby úrokov;


(1) odsek (vi) časti (A) sa bude považovať za vypustený; 


(2) odsek (viii) časti (A) sa bude považovať za vypustený;


(3) odsek (ix) časti (A) sa bude považovať za vypustený;


(4) odsek (x) časti (A) sa bude považovať za vypustený;


(5) odsek (xii) časti (A) sa bude považovať za vypustený; a 


(6) odsek (xiv) časti (A) sa bude považovať za vypustený. 

(ii) 
Každé z vyhlásení a záruk v časti (A) a v Článku 9 sa dáva a poskytuje v prospech Manažérov ako aj každého z nich v deň tejto Zmluvy.

(C)
Každé z vyhlásení a záruk v časti (A) a v Článku 9 a ostatné dohody, záväzky a odškodnenia uvedené v tejto Zmluve budú platiť aj naďalej v plnom rozsahu a účinnosti aj napriek poskytnutiu Úveru a vydaniu Dlhopisov a akémukoľvek šetreniu realizovanému Fiduciárom samotným alebo v jeho mene alebo ktorýmkoľvek Manažérom alebo ktorýmkoľvek subjektom s rozhodujúcim vplyvom na Manažéra alebo v ich mene alebo ich zástupcami, riaditeľmi, členmi vedenia, splnomocnencami alebo zamestnancami alebo ktorýmkoľvek z nich.
9 VYHLÁSENIA A ZÁRUKY PODĽA PRÁVA USA

Dlžník týmto poskytuje Fiduciárovi a Manažérom a v ich prospech nasledujúce vyhlásenia a záruky:

(A) Ani Dlžník, ani žiadna z jeho pridružených spoločností, ani žiadna osoba (okrem Hlavného manažéra a Manažérov, v súvislosti s ktorými sa nedáva žiadne vyhlásenie), ktorí konajú v mene Dlžníka alebo vo vlastnom mene sa nepodieľajú ani sa nebudú podieľať na žiadnych riadených predajných snahách (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) týkajúcich sa Dlhopisov.

(B)
Dlžník je v primeranej miere presvedčený o tom, že v USA neexistuje žiaden významný trhový záujem (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) o jeho debetné cenné papiere.

10
STATUS, obmedzenie dispozície a ostatné prísľuby

(A) Dlžník vyhlasuje a zaručuje, že jeho platobné záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy sú priame, neodvolateľné a bezpodmienečné a nezabezpečené záväzky Dlžníka (v závislosti od 10(B))  majú a budú mať prinajmenšom rovnakú prioritu ako všetky ostatné súčasné a budúce nezabezpečené a nepodriadené záväzky Dlžníka, s výnimkou záväzkov, ktoré majú prednosť z titulu kogentných ustanovení zákona.

(B) Dovtedy, kým Úver alebo akákoľvek jeho časť zostane nesplatená Dlžník nevytvorí a zabezpečí, aby ani žiadna z jeho Relevantných dcérskych spoločností nevytvorila ani nepovolila vytvorenie alebo existenciu žiadneho Zabezpečovacieho práva na všetkých alebo časti súčasných alebo budúcich podnikateľských aktivít, aktív alebo výnosov za účelom zabezpečenia Relevantného  zadĺženia alebo ručenia alebo odškodnenia vo vzťahu k Relevantnému zadĺženiu bez toho, aby Dlžník súčasne alebo pred tým zabezpečil svoje záväzky podľa tejto Zmluvy s rovnakou prioritou a v úmernej výške.

(C) 
Dlžník sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že dovtedy, kým na základe tejto Zmluvy zostane akákoľvek suma splatná voči Fiduciárovi alebo Manažérom:

(i) 
Že vynaloží maximálne úsilie pri plnení svojich záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy bez porušovania platných zákonov. Ak budú požadované súhlasy na výkon povinností podľa tejto Zmluvy, Dlžník vynaloží maximálne úsilie, aby ich získal, bude ich udržiavať v platnosti a  vynaloží maximálne úsilie aby dodržal podmienky v nich stanovené. Dlžník taktiež vynaloží maximálne úsilie aby uskutočnil všetky potrebné podania ohľadne tejto Zmluvy.

(ii) Akonáhle Dlžník zistí zavedenie alebo uvalenie akejkoľvek dane alebo inej požiadavky toho druhu, aký je uvedený v článku 8(A)(viii)(dane) tejto Zmluvy, oznámi túto skutočnosť bezodkladne Fiduciárovi.

(iii)
Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie o výskyte alebo existencii udalosti alebo okolnosti toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 8(A)(vii) (Neexistencia Udalosti pre vznesenie požiadavky) a v článku 8(A)(x) (Źiadne neplnenie) tejto Zmluvy.

(iv)
Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie, že existuje hrozba alebo sa uvažuje o konaní toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 8(A)(ix)(Súdne riešenie sporov) tejto Zmluvy.

(D)
Dlžník sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že:

(i) Zabezpečí, aby 2 kópie Ponukového obežníka (ktorý Ručiteľ vypracoval spolu s Dlžníkom) podľa Článku 8(A)(vi) (Ponukový obežník)  tejto Zmluvy, ktoré majú byť doručené Manažérom, boli podpísané riadne splnomocneným zástupcom Dlžníka a týmto splnomocňuje Manažérov, aby distribuovali kópie Ponukového obežníka v súvislosti s ponukou a predajom Dlhopisov.

(ii) Ak by v ľubovoľnom čase pred (pričom platí tá udalosť, ktorá nastane skôr) (a) dňom ukončenia distribúcie Dlhopisov, ktorý stanovia Hlavní manažéri, alebo (b) uplynutím 90 dní odo Dňa uzavretia, nastala akákoľvek udalosť, následkom ktorej by aktuálna doplnená a pozmenená verzia Ponukového obežníka obsahovala konštatovanie skutočností, ktoré sú nepravdivé alebo nepresné vo všetkých podstatných súvislostiach alebo ak by boli vynechané niektoré skutočnosti, ktorých opomenutie by mohlo spôsobiť, že ktorékoľvek  podstatné v ňom uvedené vyhlásenia zakladajúce sa na faktoch alebo na názoroch by sa stali zavádzajúcimi, alebo ak z akýchkoľvek iných dôvodov (ako napr. požiadavky Luxemburskej burzy cenných papierov) bude nutné doplniť alebo zmeniť Ponukový obežník, potom: (i) Dlžník pozmení alebo doplní Ponukový obežník a bezodkladne o tom upovedomí Manažérov a poskytne Manažérom bezplatne toľko kópií pozmenenej verzie Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, v ktorom budú všetky nesprávne tvrdenia opravené a vynechané tvrdenia doplnené, koľko môžu Hlavní manažéri priebežne odôvodnene požadovať; a (ii) má sa za to, že ustanovenia Článku 8(A)(vi) (Ponukový obežník)  budú zopakované v prospech Fiduciára a Manažérov ku dňu vydania zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, pričom každý odkaz na ”Ponukový obežník” v Článku 8(A)(vi) (Ponukový obežník) sa bude považovať za odkaz na Ponukový obežník v zmenenom alebo doplnenom znení k danému dátumu.

(iii) V čase medzi dátumom uzavretia tejto Zmluvy a Dňom uzavretia (vrátane oboch týchto dní) Dlžník bude vopred informovať Hlavných manažérov o akýchkoľvek oficiálnych vyhláseniach, ktoré budú poskytované Dlžníkom alebo v mene Dlžníka, ktoré by mohli mat' negatívny dopad na ponuku alebo predaj Dlhopisov alebo na ich obchodovateľnosť.

(iv)
Dlžník zaplatí všetky kolkové, emisné, registračné, dokumentárne alebo iné dane a poplatky, vrátane úrokov a penále, ktoré budú splatné na základe vytvorenia, vystavenia, ponúkania a predaja Dlhopisov podľa Ponukového obežníka  alebo podpísania, doručenia alebo vymáhania tejto Zmluvy alebo Kúpnej zmluvy alebo Dlhopisov alebo ľubovoľnej transakcie realizovanej podľa tejto Zmluvy alebo Kúpnej zmluvy alebo v súvislosti s týmito úkonmi, za predpokladu, že tento odsek sa nebude vzťahovať na žiadnu daň alebo poplatok, ohľadom ktorých existuje zrážka alebo odpočet ako je uvedené v Článku 7 tejto Zmluvy.

(v)
Dlžník poskytne Hlavným manažérom alebo Fiduciárovi pre ich doručenie na Luxemburskú (alebo inú) burzu cenných papierov výtlačky Ponukového obežníka a ostatných dokumentov, informácií a  prísľubov, ktoré môžu byť požadované pre účely získania a udržania kótovania Dlhopisov na luxemburskej (alebo inej) burze cenných papierov.

(vi)
Dlžník vynaloží maximálne úsilie preto, aby mohol Fiduciár vytvoriť a  udržať kótovanie Dlhopisov na Luxemburskej burze cenných papierov dovtedy, kým nejaké Dlhopisy zostanú nezaplatené a zaplatí všetky poplatky a dodá všetky ďalšie dokumenty, informácie a prísľuby alebo ostatné materiály podľa potreby a vhodnosti pre daný účel. Ak sa však uvedené kótovanie na burze stane nemožným, Dlžník vynaloží maximálne úsilie preto, aby mohol Fiduciár získať kótovanie alebo referenciu Dlhopisov na takej inej burze cenných papierov, ktorá sa bežne využíva na kótovanie referenciu debetných cenných papierov, a to na základe rozhodnutia Fiduciára odsúhlaseného zo strany Hlavných manažérov.

11
VŠEOBECNÉ ODŠKODNENIE

(A) Dlžník sa zaväzuje vo vzťahu k Manažérom, že odškodní a  bude chrániť pred poškodením každého Manažéra, každú jeho pridruženú spoločnosť a  každú osobu, ktorá kontroluje tohto Manažéra, vo význame uvedenom v paragrafe 15 Zákona o cenných papieroch alebo v paragrafe 20 Burzového zákona, ako aj ich predstaviteľov, riaditeľov, vrcholový manažment, zamestnancov a zástupcov (z ktorých každý je ”Odškodnenou osobou” pre účely tohoto podčlánku (A)) pred všetkými  stratami, záväzkami, nákladmi, nárokmi, škodami, výdavkami (vrátane, ale bez obmedzenia na, vyvolané právne náklady a výdavky v primeranej výške) alebo požiadavkami (alebo s nimi súvisiacimi žalobami), ktoré môžu vzniknúť alebo ktoré môžu byť vznesené voči ktorémukoľvek z nich, pokiaľ takéto straty, záväzky, náklady, nároky, škody, výdavky alebo požiadavky (alebo s nimi súvisiace žaloby) vzniknú ako dôsledok, budú vo vzťahu alebo v súvislosti s akýmkoľvek Dlžníkovým porušením alebo údajným porušením ktoréhokoľvek vyhlásenia, záruk, záväzkov a dohôd, ktoré sú obsahom alebo sa považujú za vyplývajúce z tejto Zmluvy, a nahradí každej Odškodnenej osobe všetky náklady, poplatky a výdavky, ktoré Odškodnená osoba mohla zaplatiť alebo jej mohli vzniknúť v súvislosti s prešetrením, odporovaním alebo obhajovaním sa proti akejkoľvek takejto žalobe alebo nároku vo výške, v ktorej sú tieto náklady, poplatky a výdavky vyvolané. Toto odškodnenie je nad rámec akýchkoľvek ďalších záväzkov, ktoré Dlžník môže prípadne mať. 

(B) Dlžník sa zaväzuje vo vzťahu k Fiduciárovi, že odškodní a  bude chrániť pred poškodením  Fiduciára, všetky jeho pridružené spoločnosti a každú osobu, ktorá má kontrolu nad Fiduciárom (vo význame uvedenom v podčlánku (A)), ako aj ich predstaviteľov, riaditeľov, vrcholový manažment, zamestnancov a zástupcov (každá z týchto osôb sa pre účely podčlánku (B) označuje ako ”Odškodnená banková osoba”) pred akýmikoľvek a všetkými stratami, záväzkami, nákladmi, nárokmi, škodami, výdavkami (vrátane, bez obmedzenia vyvolané právne náklady a výdavky) alebo požiadavkami (alebo s tým súvisiacimi žalobami) (ďalej len ”Nároky”), ktoré môžu vzniknúť Odškodnenej bankovej osobe, alebo ktoré môžu byť vznesené voči Odškodnenej bankovej osobe na základe alebo vo vzťahu alebo v súvislosti s ustanovením za Fiduciára, alebo s výkonom práv a plnením záväzkov Fiduciára na základe tejto Zmluvy, alebo Kúpnej zmluvy, s výnimkou Nárokov, o ktorých súd právoplatne rozhodol, že vznikli úmyselným porušením záväzkov alebo z hrubej nedbalosti zo strany Fiduciára. 

(C) Dlžník nebude zodpovedný za vysporiadanie žiadnych Nárokov uspokojených bez jeho predchádzajúceho písomného súhlasu, ak však dôjde k vysporiadaniu s predchádzajúcim písomným súhlasom Dlžníka, Dlžník sa zaväzuje odškodniť a chrániť pred poškodením, stratou alebo záväzkom vyplývajúcim z takéhoto vysporiadania  Odškodňované osoby a Odškodňované bankové osoby.

12
UDALOSŤ PRE VZNESENIE POŽIADAVKY

Ak sa vyskytne a trvá ktorákoľvek z nasledujúcich udalostí (ďalej sa každá označuje len ako "Udalosť pre vznesenie požiadavky"), Fiduciár môže podľa svojho uváženia zaslať Dlžníkovi oznámenie podľa tejto Zmluvy o tom, že Úver je okamžite splatný vo výške istiny nesplatenej v danom čase spolu s akumulovaným úrokom, čím sa Úver stane okamžite splatným: 

(a)   
Neuhradenie platby: Dlžník alebo Ručiteľ neuhradí akúkoľvek platbu istiny splatnú na základe Úveru k dátumu jej splatnosti alebo neuhradí akúkoľvek platbu úroku v súvislosti s Úverom do siedmych Pracovných dní odo dňa jej splatnosti; alebo  

(b) 
Porušenie ostatných záväzkov: Dlžník alebo Ručiteľ neplnili alebo porušili akýkoľvek svoj iný záväzok podľa tejto Zmluvy alebo Zmluvy o ručení alebo v súvislosti s nimi (podľa toho, ktorý prípad nastane) a nedôjde k náprave v lehote 30 dní odo dňa, kedy písomné oznámenie Fiduciára o neplnení adresované Dlžníkovi alebo Ručiteľovi (podľa toho, ktorý prípad nastane) bolo doručené Dlžníkovi alebo Ručiteľovi (podľa toho, ktorý prípad nastane); alebo 

(c)   
Krížové neplnenie: (i) akékoľvek Relevantné zadĺženie Dlžníka alebo ktorejkoľvek  Relevantnej dcérskej spoločnosti okrem Povoleného zadĺženia v celkovej výške rovnej alebo vyššej ako 10.000.000 euro alebo protihodnoty tejto sumy v iných menách nebola uhradená alebo splatená v deň jej splatnosti alebo (podľa okolností) v rámci akejkoľvek pôvodne platnej doby odkladu, alebo akékoľvek Externé zadĺženie  Ručiteľa alebo Národnej banky v celkovej výške vyššej ako 10.000.000 euro alebo protihodnoty tejto sumy v iných menách nebola uhradená alebo splatená v deň jej splatnosti alebo (podľa okolností) v rámci akejkoľvek pôvodne platnej doby odkladu; 

(d) 
Platobná neschopnosť: (i) Dlžník alebo akákoľvek jeho Relevantná dcérska spoločnosť sa stane platobne neschopným, prestane uhrádzať svoje záväzky vo všeobecnosti,  (ii)  bol vymenovaný nútený správca, správca konkurznej podstaty alebo likvidátor alebo iný podobný funkcionár, pričom toto má podobný právny a hospodársky účinok na Dlžníka alebo na akúkoľvek z jeho príslušných Dcérskych spoločností alebo na celý podnik, aktíva a výnosy Dlžníka alebo akejkoľvek jeho príslušnej Relevantných dcérskych spoločností (alebo bola podaná žiadosť o takéto menovanie), (iii) Dlžník alebo ktorákoľvek z jeho Relevantných dcérskych spoločností alebo Ručiteľ prijme akékoľvek opatrenie na úpravu alebo odklad akéhokoľvek Relevantného zadĺženia okrem Povoleného zadĺženia alebo zrealizuje všeobecnú cesiu alebo vyrovnanie alebo dohodu so svojimi veriteľmi alebo v prospech svojich veriteľov alebo vyhlási moratórium v súvislosti s akýmkoľvek Relevantným zadĺžením okrem Povoleného zadĺženia alebo s akýmkoľvek ručením alebo odškodnením v súvislosti s ním, ktoré predtým poskytol, (iv) Dlžník alebo akákoľvek jeho Relevantná dcérska spoločnosť prestane úplne vykonávať podnikateľskú činnosť alebo akúkoľvek podstatnú časť svojej podnikateľskej činnosti alebo prevádzky v tej podobe, v ktorej sa v súčasnosti vykonáva (okrem prípadu ak sa jedná o Relevantú dcérsku spoločnosť Dlžníka ak sa tak deje pre účely zlúčenia, zmeny právnej formy alebo reštrukturalizácie v čase solventnosti); alebo 

(e) 
Zrušenie: Bol vydaný príkaz alebo bolo prijaté právoplatné uznesenie o zrušení, likvidácii, zániku, nútenej správe alebo ukončení existencie Dlžníka alebo akejkoľvek jeho Relevantnej dcérskej spoločnosti (okrem prípadu ak sa jedná o Relevantnú  dcérsku spoločnosť Dlžníka ak sa tak deje pre účely zlúčenia, zmeny právnej formy alebo reštrukturalizácie v čase solventnosti) alebo Dlžník alebo akákoľvek jeho Relevantná dcérska spoločnosť alebo Ručiteľ zaháji akýkoľvek postup sledujúci vydanie takéhoto príkazu alebo prijatie takéhoto uznesenia alebo Dlžník alebo akákoľvek Relevantná dcérska spoločnosť prestane úplne vykonávať podnikateľskú činnosť alebo akúkoľvek podstatnú časť svojej podnikateľskej činnosti alebo prevádzky alebo táto situácia hrozí, okrem prípadu, ak sa tak udeje pre účely dobrovoľného zrušenia Relevantnej dcérskej spoločnosti; alebo

(f)  
Moratórium: Bolo vyhlásené moratórium na platbu akéhokoľvek Externého zadĺženia Slovenskej republiky alebo Národná banka je, prípadne Ručiteľ alebo Národná Banka pripustia, že je) neschopná uhrádzať Externé zadĺženie v lehotách jeho splatnosti alebo Ručiteľ alebo Národná banka začne rokovania alebo konanie s cieľom všeobecnej úpravy Externého zadĺženia; alebo

(g) 
Súhlasy, protiprávnosť alebo neplatnosť: Ak dôjde k stiahnutiu alebo úprave akéhokoľvek výnosu, uznesenia, oprávnenia, súhlasu, podania, registrácie, žiadosti alebo výnimky potrebnej pre vyhotovenie, podpísanie a doručenie Zmluvy o ručení v mene Ručiteľa a plnenie záväzkov Ručiteľa podľa Zmluvy o ručení, alebo sa pre Dlžníka alebo Ručiteľa stane protizákonným dodržiavanie ktoréhokoľvek zo svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy alebo Zmluvy o ručení alebo ak Dlžník alebo Ručiteľ poprú platnosť alebo právnu vymáhateľnosť alebo odmietnu uznať tieto záväzky; alebo

(h)   
Analogická udalosť: Udeje sa akákoľvek udalosť, ktorá podľa práva Slovenskej republiky má analogický účinok ako ktorákoľvek z udalostí uvedených v odsekoch (d) až (g) vyššie; alebo 

(i) 
MMF/MBOR:  Ručiteľ prestane byť členom Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov) a v dobrom stave a Medzinárodnej banky pre obnovu a rozvoj (a jej právnych nástupcov) alebo prestane byť oprávnený využívať všeobecne dostupné zdroje Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov).

(j) 
Nečinnosť: Ak Dlžník neuskutoční, nesplní alebo nezrealizuje akýkoľvek úkon, podmienku alebo vec, ktorú má kedykoľvek uskutočniť, splniť alebo zrealizovať preto, aby (i) sa umožnilo Dlžníkovi právoplatne uzavrieť túto Zmluvu, uplatňovať svoje práva a plniť a dodržiavať svoje záväzky podľa tejto Zmluvy a v súvislosti s ňou, (ii) sa zabezpečilo, že tieto záväzky sú zákonné, platné, záväzné a právne vynútiteľné avšak  s prihliadnutím na to že vynútiteľnosť takýchto záväzkov môže byť limitovaná konkurzom, insolventnosťou, reorganizáciou, moratóriom alebo inými podobnými predpismi majúcimi vplyv na práva veriteľov vo všeobecnosti a všeobecnými princípmi práva (iii) táto Zmluva bola prípustná ako dôkazový prostriedok na súdoch Slovenskej republiky; alebo   

(k) 
Protiprávnosť: Je alebo sa stane protiprávnym pre Dlžníka plniť alebo dodržiavať akékoľvek svoje záväzky podľa tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou; alebo

(l) 
Prerušenie činnosti: Dlžník je zrušený alebo sa jeho existencia ináč ukončí, vedenie Dlžníka je celkom alebo sčasti nahradené alebo oprávnenie Dlžníka uskutočňovať svoju podnikateľskú činnosť sa celkom alebo sčasti odníme alebo Dlžník prestane uskutočňovať svoju podnikateľskú činnosť spôsobom, akým ju v súčasnosti uskutočňuje; alebo

(m) 
Status a kontrola Dlžníka: Dlžník prestane byť subjektom zriadeným na základe zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 253/1991 Zb. a zákona č. 92ú1991 Zb. ako môže byť nahradené alebo zmenené alebo Ručiteľ prestane mať kontrolu nad Dlžníkom, či už priamo, nepriamo alebo prostredníctvom ministerstva alebo orgánu Ručiteľa; alebo 

(n) 
Licencie a zákony: ak dôjde k ukončeniu, zrušeniu, pozastaveniu alebo podstatnej zmene akejkoľvek licencie alebo zákona, ktoré má Dlžník alebo podľa ktorých je Dlžník zriadený a ktoré sú potrebné preto, aby mohol Dlžník vykonávať svoju činnosť alebo prevádzku.  

13
FINANČNÉ INFORMÁCIE

Akonáhle budú tieto k dispozícii po ukončení každého účtovného roku počas trvania Úveru, bude Dlžník poskytovať Fiduciárovi kópie svojich auditovaných finančných výkazov za daný účtovný rok pripravených v súlade s účtovnými princípmi všeobecne prijatými v Slovenskej republike tak, aby tieto výkazy podávali skutočný a pravdivý obraz o činnosti Dlžníka.

14
ZÁKAZ ZÁPOČTOV

V súvislosti s platbami splatnými v prospech Fiduciára alebo ktoréhokoľvek Manažéra podľa tejto Zmluvy, Dlžník sa vzdáva všetkých práv na zápočet, bankových zádržných práv a práv na protinárok, ktorý by dlžník mohol mať voči akýmkoľvek aktívam Fiduciára. 

15
Kúpa a zrušenie

Dlžník a Ručiteľ budú mať právo kedykoľvek kúpiť Dlhopisy prostredníctvom tendra na otvorenom trhu alebo priamej kúpy za ľubovoľnú cenu, za predpokladu, že k nim budú pripojené všetky nesplatné Kupóny. Takto zakúpené Dlhopisy použije Dlžník bezodkladne na predčasné splatenie Úveru vo výške istiny týchto Dlhopisov a za týmto účelom budú také Dlhopisy bezodkladne vrátené Fiduciárovi za účelom ich zrušenia, spolu so všetkými Kupónmi k nim priloženými, ktoré sa ešte nestali splatnými, po čom nebudú môcť byť Dlhopisy znovu vystavené alebo predané. Pri zrušení ktoréhokoľvek Dlhopisu podľa ustanovení tohoto článku bude Dlžníkovi pripísaná v prospech predčasná splátka vo výške istiny Úveru s účinnosťou od Dátumu platenia úrokov, ktorý bezprostredne predchádza dňu vrátenia Dlhopisov a výška úrokov splatných v súvislosti s Úverom v bezprostredne nasledujúci Dátum platenia úrokov bude upravený v zmysle vyššie uvedeného.  

16
DEFINITÍVNE DLHOPISY

Fiduciár upovedomí Dlžníka o obdržaní akéhokoľvek oznámenia požadujúceho výmenu Hromadného dlhopisu (v súlade s jeho definíciou v Kúpnej zmluve) za definitívne dlhopisy v súlade s ustanoveniami Hromadného dlhopisu.  

17
Náhrada Dlžníka

(i)
Podmienky náhrady 
Fiduciár bude súhlasiť s náhradou Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka, ktorý nahradil Dlžníka v súlade s týmto Článkom) ako dlžníka podľa tejto Zmluvy, osobou, ktorá preberie činnosti alebo prevádzku Dlžníka alebo uvedeného Náhradníka (takýto nástupca v činnosti alebo prevádzke sa v tejto Zmluve bude ďalej nazývať len "Náhradník") za predpokladu, že

(a) 
 
Náhradník je právnickou osobou, nezávislou od Ručiteľa, riadne   založenou podľa zákonov Slovenskej republiky, má sídlo v Slovenskej republike a jeho priamy vlastník je Ručiteľ alebo ministerstvo alebo orgán Ručiteľa, prípadne Ručiteľ alebo ministerstvo alebo orgán Ručiteľa Náhradníka priamo kontroluje;

(b) 

Náhradník doručí Fiduciárovi svoj záväzok s formálnymi a obsahovými náležitosťami uspokojivými pre Fiduciára, ktorým bude súhlasiť s tým, že bude viazaný ustanoveniami tejto Zmluvy s akýmikoľvek následnými zmenami alebo doplnkami, ktoré môže Fiduciár považovať za vhodné, rovnako, ako keby bol Náhradník označovaný za dlžníka podľa tejto Zmluvy namiesto Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka, ktorý nahradil Dlžníka v súlade s týmto Článkom);

(c) 

Náhradník zabezpečí doručenie posudku Fiduciárovi s formálnymi a obsahovými náležitosťami uspokojivými pre Fiduciára, ktorý vypracovala medzinárodne uznávaná firma nezávislých slovenských právnych poradcov a Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky o tom, že horeuvedené podmienky obsiahnuté v tomto Článku boli splnené, a že Náhradník je viazaný touto Zmluvou rovnako, ako keby bol Náhradník označovaný za dlžníka podľa tejto Zmluvy namiesto Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka ako je uvedené vyššie); a  

(d)    
Fiduciár sa presvedčí o tom, že Zmluva o ručení bude naďalej v plnej platnosti a účinnosti vo vzťahu k Náhradníkovi a jeho záväzkom podľa tejto Zmluvy;

(e)   

Fiduciár sa presvedčí o tom, že všetky vládne a zákonodárne schválenia a súhlasy potrebné pre prevzatie alebo v súvislosti s prevzatím záväzkov podľa tejto Zmluvy Náhradníkom boli obdržané a že takéto schválenia a súhlasy sú v čase náhrady v plnej platnosti a účinnosti;

(f)    

Dlžník a Náhradník (alebo jeho predchádzajúci Náhradník ako je uvedené vyššie) dodržia ostatné prípadné podmienky a podpíšu prípadné ostatné dokumenty, ktoré môže Fiduciár požadovať na to, aby bola takáto náhrada v plnej účinnosti.

(g)

Náhradník zabezpečí doručenie Fiduciárovi stanoviska právneho poradcu uznávaného medzinárodného štandardu, vo forme a podstate uspokojivej pre Fiduciára, o tom, že držitelia Dlhopisov nebudú mať v dôsledku takejto náhrady príjem, zisk alebo stratu pre slovenské alebo luxemburské daňové účely, a že budú podliehať slovenským a luxemburským daniam v rovnakých výškach a rovnakým spôsobom a v rovnakom čase ako by to bolo v prípade, ak by k náhrade nedošlo.

Pojem "Nástupca v činnostiach alebo prevádzke" v súvislosti s určitou osobou bude mať v tejto Zmluve význam nástupcu v činnostiach a prevádzke takejto osoby, pričom sa jedná o činnosti alebo prevádzku, ktoré sa uskutočňovali bezprostredne pred náhradou.

(ii) 
Náhrada
Po podpísaní uvedeného záväzku a dokumentov a dodržaní uvedených podmienok sa má za to, že Náhradník je označovaný za dlžníka podľa tejto Zmluvy namiesto Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka ako je uvedené vyššie) a má za sa to, že táto Zmluva bola pozmenená takým spôsobom, ktorý je potrebný na to, aby náhrada nadobudla účinnosť. Predpokladá sa, že každý Manažér súhlasil s takou náhradou a súhlas Fiduciára s takou náhradou spôsobuje zbavenie Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka ako je uvedené vyššie) od všetkých jeho záväzkov dlžníka podľa tejto Zmluvy. Pritom však platí, že k takémuto zbaveniu záväzkov nedôjde, ak z akéhokoľvek dôvodu takáto náhrada nie je alebo sa nepovažuje za platnú, záväznú pre a právne vymáhateľnú voči Náhradníkovi, strane zbavenej záväzkov alebo Ručiteľovi alebo ak platnosť, záväzná povaha alebo právna vymáhateľnosť takejto náhrady je napadnutá Náhradníkom alebo Ručiteľom. 
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náhrada FIDUCIÁRA

(a) Fiduciár môže prostredníctvom oznamu adresovaného Dlžníkovi a Ručiteľovi s najmenej 90 dňovým predstihom odstúpiť z funkcie Fiduciára podľa tejto Zmluvy, Zmluvy o ručení a Kúpnej zmluvy a previesť všetky svoje práva a povinnosti podľa tejto Zmluvy na Spôsobilú finančnú inštitúciu vo vzťahu k Dlhopisom. Odstúpenie Fiduciára bude účinné ku dňu uvedenému v tomto oznámení, pričom týmto dňom nahradí Spôsobilá finančná inštitúcia Fiduciára vo vzťahu k Dlhopisom. Ak Dlžník a Ručiteľ neustanovili za nástupníka  Spôsobilú finančnú inštitúciu do 10 dní od stanovenej doby, Fiduciár môže ustanoviť nástupnícku Spôsobilú finančnú inštitúciu sám. Oznámenie o ustanovení bude obsahovať podrobnosti osvedčujúce, že nástupník fiduciára je Spôsobilou finančnou inštitúciou.

(b) V prípade, ak bude Fiduciár kedykoľvek odvolaný Držiteľmi dlhopisov z funkcie fiduciára vo vzťahu k Dlhopisom, Fiduciár zašle oznámenie o svojom odvolaní Dlžníkovi a Ručiteľovi a práva a povinnosti Fiduciára podľa tejto, Zmluvy, Zmluvy o ručení a Kúpnej zmluvy budú prevedené na príslušnú Spôsobilú finančnú inštitúciu ustanovenú v súlade s týmito Podmienkami.

(c) Pre účely tohoto článku bude pojem “Spôsobilá finančná inštitúcia” znamenať banku registrovanú podľa právneho poriadku Luxemburska, ktorá:

(i)
je spôsobilá a oprávnená konať ako fiduciár podľa luxemburského právneho poriadku; a

(ii)
sama alebo jej konečná holdingová spoločnosť (v súlade s definíciou obsiahnutou v Článku 24(B)(i)) má dlhodobý debetný rating stanovený zo strany Standard & Poor´s Rating Services a/alebo Moody´s Investors Service, Inc. najmenej vo výške “A”.
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ĎALŠIE EMISIE

Fiduciár môže priebežne, bez súhlasu Držiteľov dlhopisov, ale s písomným súhlasom Dlžníka, vytvárať a vydať ďalšie dlhopisy s tými istými podmienkami ako majú tieto Dlhopisy vo všetkých ohľadoch (alebo vo všetkých ohľadoch okrem prvej platby úroku) tak, aby vytvorili jedinú sériu s týmito Dlhopismi. Všetky takéto Dlhopisy budú vystavené so všetkými právami vyplývajúcimi z tejto Zmluvy a Zmluvy o ručení v znení takých zmien a doplnkov, ktoré budú odrážať zvýšenú sumu istiny Úveru. 
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ZMENY A DODATKY

Túto zmluvu možno meniť a dopĺňať písomne so súhlasom strán tejto Zmluvy.
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VÝDAVKY
Ak nie je dohodnuté inak, Dlžník uhradí Fiduciárovi a Hlavným manažérom (v čistej výške, bez akejkoľvek dane platenej zrážkou alebo inej dane) na požiadanie všetky riadne zdokumentované výdavky, vrátane honorárov a výdavkov právneho poradcu, ktoré vznikli v súvislosti s (a) akoukoľvek Udalosťou pre vznesenie požiadavky podľa tejto Zmluvy, (b) konaní na zachovane alebo vymáhanie akéhokoľvek práva podľa tejto Zmluvy alebo Zmluvy o Ručení, (c) tlačou a dodaním definitívnych Dlhopisov v tom prípade, ak sa definitívne Dlhopisy majú vystaviť v súlade s ustanoveniami Hromadného Dlhopisu týkajúceho sa Dlhopisov. 

Ak nie je dohodnuté inak, Dlžník uhradí Fiduciárovi (v čistej výške, bez akejkoľvek dane platenej zrážkou alebo inej dane) na požiadanie všetky riadne zdokumentované výdavky Fiducára, v súlade s podmienkami vedľajšej dohody, dátovanej k dátumu tohto dokumentu.

Dlžník nahradí Fiduciárovi všetky registračné dane, kolkové alebo podobné dane, ktoré je povinný uhradiť v akejkoľvek jurisdikcii v súvislosti s vyhotovením, podpísaním alebo zachovaním alebo vynútiteľnosťou akýchkoľvek práv podľa tejto Zmluvy, Zmluvy o ručení alebo Dlhopisov. 
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rozhodné právo A JURISDIKCIA

(a) Rozhodným právom pre túto Zmluvu a jej výklad je právo Luxemburského veľkovojvodstva. Dlžník sa týmto neodvolateľne podrobuje nevýhradnej jurisdikcii súdov mesta Luxemburg (v Luxembursku) pre účely akejkoľvek žaloby, konania alebo sporov, ktoré môžu vyplynúť z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou (ďalej len ”Konanie”). Toto podrobenie sa jurisdikcii je v prospech každého spomedzi Fiduciára a Manažérov a nebude obmedzovať právo žiadneho z nich viesť Konanie pred akýmkoľvek iným príslušným súdom. Takisto ani začatie Konania v jednej alebo viacerých jurisdikciách nebránia začatiu Konania v akejkoľvek inej jurisdikcii, bez ohľadu či sa konajú súčasne alebo nie, avšak len v rozsahu povolenom platnými zákonmi.

(b) Pre účely akéhokoľvek takého Konania zahájeného v Luxemburskom veľkovojvodstve Dlžník si týmto neodvolateľne volí svoj domicil na ústredí A.M. Mercuria S.A., nachádzajúcom sa v súčasnosti na adrese 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, fax:·, k rukám·:pre všetky konania, formality alebo postupy a súhlasí s tým, že oznámenie o akomkoľvek Konaní sa môže úradne doručiť na A.M. Mercuria S.A. of 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, fax·, k rukám ·.

(c) Táto Zmluva neobsahuje nič, čo by ovplyvnilo právo na úradné doručenie súdnej obsielky akýmkoľvek iným zákonom povoleným spôsobom.

(d) Dlžník súhlasí s tým, že sa proti nemu môžu viesť Konania v súvislosti s touto Zmluvou. V rámci týchto Konaní sa môže vyrieknuť akýkoľvek typ opravného prostriedku alebo zadosťučinenia. Opravný prostriedok alebo zadosťučinenie sa môžu týkať alebo mať dopad na akékoľvek aktíva Dlžníka (bez ohľadu na ich použitie alebo zamýšľané použitie). Pokiaľ Dlžník alebo jeho aktíva požívajú právo na akúkoľvek imunitu, či už existujúce alebo vyvolané v budúcnosti, Dlžník sa neodvolateľne, konkrétne a výslovne zrieka akejkoľvek imunity voči jurisdikcii a imunity voči vykonaniu rozsudku v akejkoľvek jurisdikcii vrátane, okrem iného, Luxembursku, Slovenskej republike, Spojených štátoch a ktoromkoľvek inom členskom štáte OECD. Dlžník tiež neodvolateľne súhlasí s tým, že si nebude nárokovať na žiadnu imunitu pre seba ani pre svoje aktíva. Toto zrieknutie sa nároku a dohoda majú mať neodvolateľný účinok aj pre účely Zákona o zahraničnej zvrchovanej imunite Spojených štátov z roku 1976.

(e) Dlžník sa neodvolateľne vzdáva (a neodvolateľne súhlasí s tým, že nevznesie) akejkoľvek námietky, ktorú môže mať teraz alebo neskôr voči miestu akéhokoľvek Konania pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto Článku, ako aj akéhokoľvek nároku v súvislosti so zahájením takého Konania na nevhodnom fóre a neodvolateľne súhlasí aj s tým, že rozsudok v rámci akéhokoľvek Konania pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto Článku bude pre Dlžníka nezvratný a záväzný a môže byť vymáhaný súdmi ktorejkoľvek inej jurisdikcie.
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OZNÁMENIA

Všetky oznámenia podľa tejto Zmluvy budú v anglickom jazyku a budú sa doručovať faxom alebo iným spôsobom v písomnej forme registrovanou poštovou zásielkou, budú adresované na adresy uvedené nižšie, alebo na takú inú adresu, ktorú zmluvná strana môže vopred určiť prostredníctvom oznámenia zaslaného ostatným zmluvným stranám. Dôkaz o riadnom zaslaní listu, obdržanie riadneho uznania o prijatí alebo spätná odpoveď na správnu adresu alebo číslo bude konečným dôkazom o obdržaní, pokiaľ nie je jasné, že správa nebola prijatá. Oznámenia budú účinné v momente ich prevzatia. Oznámenia podľa Článku 12, ak sú poslané faxom je nevyhnutné aby bolo takéto oznámenie potvrdené poštou.

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis, L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380 

Na vedomie: Manager, Institutional Trust Services

Fond národného majetku Slovenskej republiky

Drieňová 27, 821 01  Bratislava

Fax: (421) 7 48271 484

Na vedomie: Predseda 

Manažéri:

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square, London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Na vedomie: New Issues/Syndicate

24
Definície

(A) Nasledujúce slová a výrazy budú mať v tejto Zmluve význam uvedený nižšie:

”Zastúpenie” znamená akúkoľvek politickú (územno-správnu) jednotku, regionálnu vládu, ministerstvo, útvar, správny orgán alebo právnickú osobu alebo orgán Ručiteľa alebo jeho vlády (bez ohľadu na nezávislosť, resp. autonómnosť danej právnickej osoby alebo orgánu) vrátane, a to bez obmedzenia na tu uvedené príklady, akýchkoľvek právnických osôb alebo iných subjektov (s výnimkou obchodných spoločností, resp. iných komerčných subjektov, okrem tých, ktoré v každom jednotlivom prípade vlastnia, majú pod kontrolou, v držbe alebo v správe akékoľvek Medzinárodné peňažné aktíva), ktoré, alebo ktorých záležitosti a postupy, priamo alebo nepriamo podliehajú (či už z dôvodu úplného alebo čiastočného vlastníctva, kontroly nad hlasovaním, vymenúvaním alebo odvolávaním, zmluvných alebo iných náležitých rozhodovacích právomocí na usmerňovanie manažmentu, na rozhodovanie o zložení manažmentu alebo iných) Ručiteľovi alebo jeho vláde a /alebo jednej alebo viacerým Zastúpeniam;

”Zastupujúca banka” znamená The Chase Manhattan Bank;

“Zmluva” znamená túto “Úverovú zmluvu” uzatvorenú medzi Fondom národného majetku Slovenskej republiky, Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. a Manažérmi.

 “Úverové zadĺženie” ľubovoľnej osoby znamená:

(i) všetko zadĺženie tejto osoby z titulu úverov, ktoré na seba prevzala;

(ii) nominálnu hodnotu všetkých zmeniek, ktoré je táto osoba povinná zaplatiť;

(iii) všetky záväzky tejto osoby existujúce na základe ktoréhokoľvek Dlhopisu, dlhopisu, zmenky, komerčného nástroja alebo podobného nástroja;

(iv) všetko zadĺženie existujúce na základe akéhokoľvek akceptačného akreditívu otvoreného v mene tejto osoby;

(v) všetky platobné záväzky tejto osoby existujúce na základe akejkoľvek zmluvy o finančnom prenájme; a

(vi) všetky záväzky tejto osoby (skutočné a podmienečné) existujúce na základe akéhokoľvek  ručenia, Dlhopisu, zabezpečenia, odškodnenia, medzivládnej dohody alebo inej zmluvy v súvislosti s Úverovým zadĺžením akejkoľvek inej osoby;

“Pracovný deň” znamená deň, kedy sú komerčné banky otvorené pre verejnosť v Bratislave Luxembursku a kedy je Systém TARGET v prevádzke. 

“Deň uzavretia” má význam, ktorý mu je pripísaný v Kúpnej zmluve;

“Podmienky” znamená podmienky a požiadavky Dlhopisov zakotvené v Ponukovom obežníku;

“Nariadenie” znamená Nariadenie č. 91/1996 Z.z. o štátnych zárukách, v znení nariadenia č. 183/1996 Z.z. a nariadenia č. 217/1998 Z.z., ktoré sa môže priebežne meniť, novelizovať, preformulovávať, nahradzovať alebo dopĺňať a Zákon o rozpočtových pravidlách Slovenskej republiky č. 303/1995 Z.z., v znení Zákona o štátnom rozpočte č. 63/1999 Zb., v znení neskorších predpisov;

“euro” znamená jednotnú menu zúčastnených Členských štátov;

 “Burzový zákon” znamená Burzový zákon Spojených štátov amerických z roku 1934, v znení neskorších predpisov;

 “Externé zadĺženie” znamená Úverové zadĺženie vyjadrené, splatné alebo voliteľne splatné v mene, ktorá nie je menou Slovenskej republiky; 

“Fiškálny agent” znamená The Chase Manhanttan Bank

“Ručenie” znamená ručenie a odškodnenie, ktoré poskytne Ručiteľ v súvislosti s Úverom a ostatnými záväzkami Dlžníka v súvislosti s financovaním Úveru;

 “Ručiteľ” znamená Slovenskú republiku;

 “Národná banka” znamená Národnú banku Slovenska a jej právnych nástupcu;

 “Členský štát” znamená členský štát Európskej únie, ktorý prijal jednotnú menu v súlade so Zmluvou o založení Európskeho spoločenstva;

 “Deň platby istiny” má význam, ktorý je mu pripísaný v Kúpnej zmluve;
 “Povolená náhrada” znamená ľubovoľnú náhradu Dlžníka v súlade s Článkom 17;

“Povolená zadĺženosť” znamená zadĺženosť Fondu národného majetku ohľadom jeho privatizačných dlhopisov, vydaných podľa paragrafov 22 a 22(4) zákona č. 92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov;

 “Kúpna zmluva” znamená kúpnu zmluvu uzatvorenú medzi The Chase Manhattan Bank a Hlavnými manažérmi a ostatnými manažérmi v nej vymenovanými zo dňa •, 2001;
“Relevantná dcérska spoločnosť” znamená Dcérsku spoločnosť, ktorá nie je v portfólii spoločností FNM, kde aktíva alebo akcie boli pôvodne vložené do FNM za účelom účelom predaja zo strany FNM tretej osobe. 

“Relevantná zadĺženosť” znamená akúkoľvek súčasnú alebo budúcu zadĺženosť vo forme dlhopisov, debetných zmeniek, úverov alebo iných cenných papierov. 

“Zákon o cenných papieroch” znamená Zákon o cenných papieroch Spojených štátov amerických z roku 1933, v znení neskorších predpisov;

“Zabezpečenie” znamená zabezpečenie akéhokoľvek druhu vytvorené alebo existujúce na akýchkoľvek aktívach a zahrňuje dohody o zádržných právach, právach veriteľa ponechať si právo držby a všetky dohody, ktorými sa poskytujú veriteľovi prednostné práva na určité aktíva alebo na výťažok z jeho predaja pred ostatnými veriteľmi v rámci likvidácie; a

“Zabezpečovacie práva” znamená akúkoľvek hypotéku, náklad, záložné právo, zádržné právo a ostatné zabezpečovacie práva na ľubovoľné aktívum vrátane, avšak bez obmedzenia sa na uvádzané príklady, ľubovoľného nástroja obdobného ako sú vyššie uvedené práva podľa zákonov ľubovoľnej jurisdikcie, ktorý má podobné právne alebo ekonomické účinky okrem hypotéky, nákladov, záložného práva, ťarchy alebo iného zabezpečovacieho práva vytvoreného zo strany FNM v prospech Ručiteľa podľa Žiadateľskej zmluvy a Ručiteľskej zmluvy; 

„TARGET - Pracovný deň“ znamená deň, keď je TARGET SYSTEM v prevádzke; a

„TARGET System“ znamená Trans-European Automated Real-Time Gross Settlement Express Transfer System alebo taká nástupnícka alebo iná obvyklá metóda pre vykonávanie platieb v euro ako môže byť špecifikovaná Fiduciárom.

(B) V tejto Zmluve:

(i)
spoločnosť je “Dcérska spoločnosť” inej spoločnosti (a “holdingová spoločnosť”)  ak holdingová spoločnosť:



(a)
vlastní väčšinu hlasovacích práv v tejto spoločnosti; alebo

(b)
je akcionárom na tejto dcérskej spoločnosti a má právo vymenovať a odvolávať členov riadiacich orgánov dcérskej spoločnosti; alebo


(c)
je akcionárom na tejto dcérskej spoločnosti a sama má kontrolu, na základe dohody s ostatnými akcionármi, nad väčšinou hlasovacích práv na dcérskej spoločnosti alebo iným spôsobom kontroluje jej záležitosti alebo postupy alebo je Dcérskou spoločnosťou spoločnosti, ktorá je sama Dcérskou spoločnosťou holdingovej spoločnosti;

 (ii)

odkazy na “aktíva” zahrňujú majetok a príjem akéhokoľvek druhu a vo vzťahu k Dlžníkovi, dovtedy kým tento  bude  založený podľa Zákona národnej rady č. 253/1991 Zb. a Zákona č. 92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov, zahrňujú všetky aktíva, ktoré Dlžník vlastní alebo ktoré sú v jeho správe;

 (iii)

odkazy na “Dlhopis” zahrňujú odkaz na fiduciárnu zmluvu, ktorá sa tým vytvára;

(iv)

odkazy na “orgán” Ručiteľa sú odkazmi na orgán Ručiteľa, ktorý je súčasťou Ručiteľa a nemá samostatnú právnu subjektivitu alebo ktorý je nezávislý od Ručiteľa ale úplne a priamo vo vlastníctve a pod kontrolou Ručiteľa;

 (v)

odkazy na “osobu” zahŕňajú fyzické osoby, korporácie, spoločnosti, korporatívne podniky alebo vlády alebo štáty alebo politické inštitúcie alebo zastúpenia  ktorejkoľvek z nich, firmy, združenia, organizácie, spoločné podniky, obchodné spoločnosti, trusty ako aj všetky ostatné právnické subjekty bez ohľadu na to, či majú samostatnú právnu subjektivitu alebo nie; a

(vi)
odkazy na poplatky alebo výdaje zahrňujú daň z pridanej hodnoty vyrubenú z daných poplatkov a výdajov.

(iv)
odkazy na SKK a Slovenské koruny sú na Slovenské koruny, legálnu menu v súčasnosti v Slovenskej republike.

Táto zmluva bola podpísaná v deň, ktorý je ako prvý uvedený hore. 

Fond národného majetku Slovenskej republiky

______________________________

Meno:

Funkcia:

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. 

______________________

Meno:

Funkcia:

Credit Suisse First Boston (Europe) Limited
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THIS AGREEMENT is made on (, 2001

_________________

AMONG:

(A) 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY (the “Borrower”);

(B) 

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (the “Fiduciary”);

(C)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED and SLOVENSKÁ SPORITEĽNA, A.S. (together, the “Lead Managers”); and 

(D)
[OTHER MANAGERS] (together with the Lead Managers, the “Managers”). 

IT IS HEREBY AGREED as follows:

1.
THE LOAN

The Fiduciary is prepared to make a loan to the Borrower in the amount referred to in Clause 2(a) (the “Loan”) which is being advanced upon the terms and subject to the conditions hereinafter set forth. The Loan shall be guaranteed by the Guarantor acting through its Ministry of Finance, pursuant to a separate Guarantee Agreement (the “Guarantee”).

2.
FUNDING OF THE LOAN

(a)
The Fiduciary is funding the Loan through an issue of SKK ( Floating Rate Notes due ( to be issued on a fiduciary basis (subject to the Grand Ducal regulation dated 19th July, 1983 concerning fiduciary contracts of credit institutions) by the Fiduciary (the “Notes”) as described in the Purchase Agreement of even date herewith (the “Purchase Agreement”) between the Borrower, the Fiduciary and the Managers.

(b)
The Fiduciary’s obligation to make the Loan is subject to the condition precedent that the Fiduciary shall have received payment for the Notes and the Notes shall have been issued.

(c)
Terms defined in the Purchase Agreement or the terms and conditions of the Notes (the “Conditions”) and not otherwise defined herein shall have the same meaning herein.

3.
DISBURSEMENT OF THE LOAN

Subject to and promptly upon receipt of SKK ( (the “Net Proceeds”) being the net purchase moneys for the Notes on the Closing Date (as defined in the Purchase Agreement), the Fiduciary shall transfer or cause to be transferred the Net Proceeds for value on the Closing Date, to such account as the Borrower may specify. The payment of an amount equal to the Net Proceeds to the Borrower shall satisfy the Fiduciary’s obligations to make the Loan notwithstanding that the Net Proceeds may be less than SKK (. The Borrower hereby authorises the Fiduciary to permit the deduction of commissions and expenses provided for in Clause 8 of the Purchase Agreement.

4.
INTEREST

The Borrower will pay interest on the Loan from (, 2001 (the “Issue Date”) payable on ( and ( in each year  (each, an “Interest Payment Date”), subject as provided in Condition 6 (Payments); provided, however, that if any Interest Payment Date would otherwise fall on a date which is not a Business Day, it will be postponed to the next Business Day unless it would thereby fall into the next calendar month, in which case it will be brought forward to the preceding Business Day. Each period beginning on (and including) the Issue Date or any Interest Payment Date and ending on (but excluding) the next Interest Payment Date is herein called an “Interest Period.”

The Borrower shall not pay interest from the due date for final redemption unless, upon due presentation, payment of principal is improperly withheld or refused, in which case the Borrower shall continue to pay interest in accordance with this Clause (as well after as before judgement) until whichever is the earlier of (i) the day on which all sums due in respect of the Notes up to that day are received by or on behalf of the relevant holders of the Notes (the “Noteholders”) and (ii) the day which is seven days after the Fiscal Agent has notified the Noteholders (in accordance with the Conditions of the Notes) that it has received all sums due in respect of the Notes up to such seventh day (except to the extent that there is any subsequent default in payment).

The rate of interest applicable to the Loan (the "Rate of Interest") for each Interest Period will be determined by the Agent Bank on the following basis:

(a)
on each "Interest Determination Date", namely the second Target Business Day before the commencement of the Interest Period for which the rate will apply, the Agent Bank will determine the Screen Rate (as defined below) as at or about 11.00 a.m. (Bratislava time) on the Interest Determination Date in question.  The Rate of Interest for the Interest Period shall be the Screen Rate plus the Margin; or

(b)
if the Screen Rate is unavailable, the Rate of Interest shall be the rate determined by the Agent Bank as the arithmetic average of the offered rates for six-month interbank deposits in Slovak Crowns (“6M BRIBOR”) quoted by four reference banks selected by the Agent Bank, with the highest and lowest interest rates disregarded (or, in either case, if more than one, then only one of them) plus the Margin; or


(c)
If less than four quotes are available, the Rate of Interest shall be the Rate of Interest applicable to the Notes in the immediately preceding Interest Period.

In this Condition, the expression “Margin” means ( per cent. per annum.

In this Condition, the expression “Screen Rate” means the rate for 6M BRIBOR displayed on the Dow Jones/Telerate Monitor as Telerate Page No. 45713 (or such replacement page on that service which displays the information).

The Agent Bank will, as soon as practicable after the Interest Determination Date in relation to each Interest Period, calculate the amount of interest (the "Interest Amount") payable in respect of the Loan for such Interest Period.  The Interest Amount will be calculated by applying the Rate of Interest for such Interest Period to the principal amount of the Loan during such Interest Period, multiplying the product by the actual number of days in such Interest Period divided by 360 and rounding the resulting figure to the nearest Slovak Crown (half a Slovak Crown being rounded upwards).

The Agent Bank will cause each Rate of Interest and Interest Amount determined by it, together with the relevant Interest Payment Date, to be notified to the Fiduciary, the Paying Agents and each stock exchange (if any) on which the Notes are then listed as soon as practicable after such determination but in any event not later than the first day of the relevant Interest Period.  Notice thereof shall also promptly be given to the Noteholders by the Fiduciary.  The Agent Bank will be entitled to recalculate any Interest Amount (on the basis of the foregoing provisions) without notice in the event of an extension or shortening of the relevant Interest Period.

All notifications, opinions, determinations, certificates, calculations, quotations and decisions given, expressed, made or obtained for the purposes of this Condition by the Agent Bank will (in the absence of manifest error) be binding on the Borrower, the Guarantor, the Fiduciary, the Paying Agents, the Noteholders and the Couponholders and (subject as aforesaid) no liability to any such person will attach to the Agent Bank in connection with the exercise or non-exercise by it of its powers, duties and discretions for such purposes.

5.
REPAYMENT

(i)
Final repayment

Unless previously repaid, the Borrower will repay the Loan on the Interest Payment Date falling in (.  For the avoidance of doubt, it is understood and agreed that the amount of the Loan to be repaid shall be equal to the aggregate principal amount of the Notes then outstanding, rather than the Net Proceeds.

(ii)
Repayment for tax reasons

If:

(a)
Pursuant to Clause 7 of the Loan Agreement, on the due date for any payment by the Borrower hereunder, the Borrower (or if the Guarantee were called, the Slovak Republic) would be required, as a result of any change in or amendment to the laws of the Grand-Duchy of Luxembourg or the Slovak Republic, or any political subdivision thereof or therein having the power to tax, or the regulations of any authority therein or thereof having power to tax or any change in the application or official interpretation of such laws, which change or amendment becomes effective on or after (, to pay additional amounts as provided in Clause 7; and

(b)
Such requirement cannot be avoided by the Borrower taking reasonable measures available to it; and

(c)
Together with the  issue of any notice of repayment pursuant to this Clause 5, the Borrower delivers to the Fiduciary (A) a certificate signed by the Chairman of the Executive Committee of the Borrower stating that the Borrower is entitled to effect such repayment for tax reasons and setting forth a statement of facts showing that the conditions precedent to the right of the Borrower so to repay for tax reasons have occurred and (B) an opinion of independent legal advisers of recognised international standing to the effect that the Borrower has or will become obliged to pay such additional amounts as a result of such change or amendment, 

the Borrower may on any Interest Payment Date, having given not less than 30 nor more than 60 days’ notice (which notice shall be irrevocable) to the Fiduciary, repay the Loan at the principal amount thereof, in whole but not in part, together with interest accrued to the date fixed for repayment. No such notice shall be given by the Borrower earlier than 90 days prior to the earliest date  on which the Borrower would be obliged to pay such additional amounts were a payment in respect of the Loan then due.

6.

PAYMENTS

Payments in respect of the Loan shall be made without set off or other deduction by transfer of SKK to such account of the Fiduciary as the Fiduciary will designate by written notice delivered to the Borrower at least 7 Business Days prior to the relevant due date for payment for value not later than 10:00 a.m. (London time) on the Business Day immediately preceding the relevant due date for payment.  Such account designation shall remain valid until the Fiduciary gives the Borrower written notice as provided above.  If such date is not a date on which banks are open for business in Bratislava (“Bratislava Business Day”), the Borrower shall  make such payments on the Bratislava Business Day immediately preceding such date. Not later than such time, the Fiduciary shall also receive confirmation from the Borrower's paying bank of the Borrower's irrevocable payment instructions having been given by tested telex or SWIFT 100 message.  Subject to Clause 7, payments to the Fiduciary hereunder shall be made without deduction for any tax, duty, commission or other charge whatsoever.

7.
TAXATION

All payments hereunder shall be made free and clear of, and without withholding or deduction for, any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature  imposed, or levied, collected, withheld or assessed (“Taxes”) by or within the Slovak Republic or any political sub-division or any authority of or in the Slovak Republic having power to tax, unless such withholding or deduction of the Taxes is required by law. In that event, the Borrower shall pay such additional amounts as may be necessary in order that the net amounts received by the Fiduciary or the Managers, as applicable, after the withholding or deduction shall equal the respective amounts which would have been receivable by the Fiduciary or the Managers, as applicable, in the absence of such withholding or deduction.

Pursuant to the Conditions of the Notes, all payments in respect of the Notes or coupons appertaining thereto (“Coupons”) shall be made by the Fiduciary free and clear of, and without withholding or deduction for, or on account of, any present or future Taxes imposed or levied by or on behalf of Luxembourg or any political sub-division of, or any authority in, or of, Luxembourg having the power to tax, unless the withholding or deduction of the Taxes is required by law. In that event, the Borrower shall pay to the order of the Fiduciary such additional amounts as (a) may be necessary in order that the net amounts received by the Noteholders or holders of Coupons after the withholding or deduction shall equal the amounts which would have been receivable in respect of the Notes or Coupons in the absence of the withholding or deduction and (b) are necessary in order to indemnify the Fiduciary in respect of such additional amounts as the Fiduciary may have been obliged to pay to the holders of the Notes or holders of Coupons in order that such holders would receive such amounts as would have been received by them had no such withholding or deduction been required; except that no additional amounts shall be payable in respect of any Note or Coupon:

(a)
to, or to a third party on behalf of, a holder of a Note or Coupon which is liable for the Taxes in respect of such Note or Coupon by reason of its having some connection with the Slovak Republic or Luxembourg, as the case may be, other than mere holding of such Note or Coupon or the receipt of payments under a Note or Coupon;

(b)
Where such withholding or deduction is imposed on a payment to an individual resident outside Luxembourg and is required to  be made pursuant to any European Union Directive on the taxation of savings implementing the conclusions of the ECOFIN Council meeting of  26-27 November 2000 or any law implementing or complying with such directive; 

(c) 
if the Note or coupon, if any, is presented for payment more than 30 days after the Relevant Date except to the extent that a holder would have been entitled to additional amounts if it had presented such Note for payment on the last day of such period of 30 days; or

(d) if such payment can be made without such deduction or withholding by another Paying Agent other than a Paying Agent required to deduct or withhold from such payment.

In this Clause, “Relevant Date” means whichever is the later of  (a) the date on which the payment in question first becomes due and (b) if the full amount payable has not been received by the Fiduciary on or prior to such due date, the date on which (the full amount having been so received) notice to that effect has been given to the Noteholders by the Fiduciary in accordance with the Conditions.

In addition, if the Borrower, the Guarantor, the Fiduciary or any Substitute conducts business in any jurisdiction (the “Taxing Jurisdiction”) other than the Slovak Republic or Luxembourg in a manner which causes any of the holders of the Notes or the Fiduciary to be liable for taxes on payments under the Loan or the Notes which they would not have been so liable but for such conduct of business in the Taxing Jurisdiction, the provision of the Loan Agreement and the Notes described in this Clause and Condition 5(b) shall be considered to apply to such holders as if references in such provisions to the Slovak Republic or Luxembourg included references to such Taxing Jurisdiction.

Any reference in this Agreement to payment shall be deemed to include any additional amounts which may be payable under this Clause.

8.
Representations and Warranties
(A)
The Borrower hereby represents and warrants to and for the benefit of the Fiduciary and the Managers as follows:

(i)
Nature of Borrower:


The Borrower is: 

(a) 
a legal entity separate from the Guarantor, duly established pursuant to the Act of the National Council No. 253/1991 Coll. as an entity and Act No. 92/1991 and validly existing under the laws of the Slovak Republic and controlled by the Guarantor; or 

(b) 
if a Permitted Substitution has occurred, a legal entity separate from the Guarantor, duly established and validly existing under the laws of the Slovak Republic which is directly owned or controlled by the Guarantor or a ministry or instrumentality thereof.

(ii)
Administrative power: The Borrower has the power to administer, manage, hold, use and dispose of all its assets in accordance with applicable laws and regulations and to conduct the business or activities which it conducts and/or proposes to conduct as is described in the Offering Circular (as defined below) prepared in connection with the issue of the Notes. It also has power to sign and deliver this Agreement and to exercise its rights and perform its obligations under this Agreement.

(iii)
Binding obligations: The signature and delivery of this Agreement by two members of the Executive Committee of the Borrower on behalf of the Borrower and the exercise by the Borrower of its rights and the performance of its obligations under this Agreement have been duly authorised. The obligations of the Borrower described in this Agreement are valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with their terms; provided, however, that the enforceability of such obligations may be limited by bankruptcy, insolvency, reorganisation, moratorium or other similar laws affecting creditors' rights generally and general principles of law.

(iv)
Legality and contraventions: The signature and delivery of this Agreement by the Borrower and the exercise by the Borrower of its rights and the performance of its obligations under this Agreement:

(a)
are not prohibited in any way by any treaty, convention, law, regulation, rule, decree, ordinance or order or by any provision of the Constitution of the Slovak Republic or by its constitutive documents;

(b)
do not require any approval, filing, registration or exemption; and

(c)
are not prohibited or restricted in any way by, and do not constitute an event of default under, and do not result in an obligation to create Security under, any document or arrangement to which the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries is a party and no moratorium in respect of any obligations of the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries will thereby be effected.

(v)
Consents: All actions, consents and other requirements of any law to be taken, obtained, fulfilled, observed and done in order to enable:

(a)
the Borrower to incur the obligations assumed by it in, and to perform the provisions of, this Agreement;

(b)
the Borrower to execute and deliver this Agreement and all other documents related hereto;

(c)
the Borrower to make all payments due hereunder in SKK as and when due;

(d) 
the Borrower to render this Agreement valid, binding, enforceable and admissible in evidence; and

(e)
the carrying out of the transactions contemplated by this Agreement and the issuance of the Guarantee, 

have been duly taken, obtained, fulfilled, observed and done and are in full force and effect.

(vi)
Offering Circular: The Borrower confirms that it has prepared with the Guarantor a preliminary offering circular dated (, 2001 and a final offering circular dated (, 2001 (collectively, the “Offering Circular”) and authorised the Lead Manager to distribute copies of it, and any amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular prepared in connection with the issue and offering of the Notes and that, as of the respective date of each Offering Circular, (a) the Offering Circular contains all information which is material in the context of the issue and offering of the Notes (including all information required by the applicable laws of the Slovak Republic) and the information which is necessary to enable investors and their investment advisers to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial position, profits and losses, and prospects of the Borrower and financial position and prospects of the Guarantor and of the rights attaching to the Loan and the Notes; (b) the statements contained in the Offering Circular relating to the Borrower, are in every material particular respect true and accurate and not misleading; (c) the opinions and intentions expressed in the Offering Circular with regard to the Borrower are honestly held, have been reached after considering all relevant circumstances known to the Borrower and are based on reasonable assumptions; (d) all reasonable inquiries have been made by the Borrower to ascertain such facts and to verify the accuracy of all such information and statements other than those concerning the Guarantor; and (e) the Offering Circular does not contain any untrue statement of material fact or omit to state any material fact necessary in order to make the statements made therein, in the light of the circumstances under which they were made, not misleading.  

(vii)  
No Demand Event: No event has occurred or circumstance arisen which, had the Loan already been made to the Borrower, might (whether or not with the giving of notice and/or the passage of time and/or the fulfilment of any other condition or requirement) constitute a Demand Event.

(viii) 
Taxes: No stamp, registration or similar tax or duty is assessable or payable in, and no withholding or deduction for any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature is imposed or made for or on account of any income, registration, transfer or turnover taxes, customs or other duties or taxes of any kind, levied, collected, withheld or assessed by or within, the Slovak Republic or any political subdivision or authority in or of the Slovak Republic having power to tax, in connection with the authorisation, execution or delivery of this Agreement.  So long as the Fiduciary remains a resident of Luxembourg, does not maintain a permanent establishment in the Slovak Republic, and otherwise qualifies under the applicable provisions of the Treaty between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital dated  on 18th March, 1992 valid as of December 30, 1992 and published in the Collection of Laws of the Slovak Republic under no 227/1993 (the “Double Taxation Treaty”), neither the Fiduciary nor the Managers are subject to any taxes, duties or charges of whatever kind imposed by the Guarantor or any political sub-division or authority therein or thereof having power to tax with respect to payments received by the Fiduciary or the Managers under or in connection with this Agreement solely by reason of their having entered into this Agreement or receiving payments under or in connection with this Agreement.

(ix)
Litigation: Save as disclosed in the Offering Circular, there are no pending actions, suits or proceedings against or affecting the Borrower or any Subsidiary or any of its property which, if determined adversely to the Borrower, would individually or in the aggregate have a material adverse effect on the condition (financial or other), prospects or general affairs of the Borrower or on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement or which are otherwise material in the context of the issue or offering of the Notes and, to the best of the Borrower´s knowledge no such actions, suits or proceedings are threatened or contemplated.

(x)
No default: Neither the Borrower nor any Relevant Subsidiary is in breach of any law or regulation (including, without limitation, any environmental laws) or agreement or arrangement applicable to it or any of its assets which:

(a)
has or may have a material adverse effect on the Borrower’s ability to perform its obligations under this Agreement; or



(b)
is material in the context of the issue or offering of the Notes.

(xi)
Authority of Borrower’s Executive: There is no decree, ordinance, resolution, directive, regulation, letter or other document issued by any ministry or agency of the Guarantor which in any way limits the authority of the Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, as the case may be, of the Borrower to sign and deliver, and to bind the Borrower to the performance of its obligations under, this Agreement.

(xii)
No immunity:

(a)
The Borrower is subject to civil and commercial law with respect to all its obligations under this Agreement and the execution, delivery, performance and observance of this Agreement by the Borrower and the performance of its obligations under this Agreement constitute private and commercial acts rather than governmental or public acts.

(b)
The Borrower and its assets do not have any immunity, for any reason, from any proceedings, jurisdiction or the giving of any type of relief or any process to enforce the obligations of the Borrower under this Agreement in any country including the Slovak Republic. If the Borrower or any of its assets may have or become entitled to any immunity, the Borrower has effectively waived that immunity and consented to any type of relief or remedy as provided in Clause 22.

(c)
The waiver contained in Clause 22 is irrevocably binding on the Borrower.

(xiii)
Submission to jurisdiction: The Borrower’s irrevocable submissions to the jurisdiction of the courts referred to in Clause 22 are legal, valid and binding.

(xiv)
No material adverse change: There has been no adverse change (nor any development or event relating to the Borrower of which the Borrower is, or might reasonably be expected to be, aware which would, so far as the Borrower is, or might reasonably be expected to be, aware, involve a prospective adverse change) either in the financial condition of the Borrower from its financial condition as reflected in its balance sheet as of 31st December 2000 or in the financial condition of any Relevant Subsidiary since the date upon which it became a Subsidiary. This statement is, however, limited to a change which:

(a)
is material in the context of the activities or operations of the Borrower as a whole; or

(b)
has or may have a material adverse effect on the Borrower’s ability to perform its obligations under this Agreement, or

(c)
is material in the context of the issue or offering of the Notes.

(B)
(i)
Each of the representations and warranties in subclause (A) in this Clause 8
shall be made and given for the benefit of the Fiduciary on the date of this Agreement and shall be deemed to be repeated, on each Interest Payment Date, by reference to the then existing circumstances, provided that, in respect of each repetition on an Interest Payment Date;



(1) paragraph (vi) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(2) paragraph (viii) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(3) paragraph (ix) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(4) paragraph (x) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(5) paragraph (xii) of subclause (A) shall be deemed to be omitted; and



(6) paragraph (xiv) of subclause (A) shall be deemed to be omitted.


(ii)
Each of the representations and warranties in subclause (A) and in Clause 9 shall be made and given for the benefit of the Managers and each of them on the date of this Agreement.  

(C)
Each of the representations and warranties in subclause (A) and in Clause 9 and the other agreements, undertakings and indemnities herein shall continue in full force and effect notwithstanding the making of the Loan and the issue of the Notes and any investigation made by or on behalf of the Fiduciary or any Manager or any controlling person or any of its representatives, directors, officers, agents or employees or any of them. 

9.
U.S. Law representations and warranties

The Borrower hereby represents and warrants to and for the benefit of the Fiduciary and the Managers in the following terms:

(A)
Neither the Borrower, its affiliates nor any person (other than the Lead Manager and the Managers, as to which it makes no representation) acting on its or their behalf have engaged or will engage in any directed selling efforts (as defined in Regulation S under the Securities Act) in respect of the Notes.

(B)
The Borrower reasonably believes that there is no substantial U.S. market interest (as defined in Regulation S under the Securities Act) in its debt securities.

10.
STATUS, NEGATIVE PLEDGE AND OTHER COVENANTS
(A)
The Borrower represents and warrants that its payment obligations under this Agreement are direct, irrevocable, unconditional and unsecured obligations of the Borrower and (subject to 10(B)) rank and will rank pari passu with all other unsecured and unsubordinated obligations of the Borrower, present and future, other than obligations which are preferred by virtue of mandatory provisions of law.

(B)
So long as the Loan or any part of it remains outstanding the Borrower shall not, and the Borrower shall procure that none of its Relevant Subsidiaries will create or allow to exist, create or permit to subsist any Security Interest upon the whole or any part of its present or future undertaking, assets or revenues to secure any Relevant Indebtedness or guarantee or indemnity in respect of Relevant Indebtedness without at the same time or prior thereto securing its obligations under this Agreement equally and rateably therewith. 
(C)
The Borrower agrees with the Fiduciary and the Managers that so long as any sum remains payable under this Agreement to the Fiduciary or the Managers:

(i)
It will undertake its best endeavours to perform its obligations under this Agreement without contravention of applicable laws.  If approvals are required for the performance of its obligations under this Agreement, the Borrower will undertake its best endeavours to obtain and maintain them and will undertake its best endeavours to comply with their terms.  The Borrower will also undertake its best endeavours to make any necessary filings related to this Agreement.

(ii)
It will notify the Fiduciary promptly if it becomes aware of the introduction or imposition of any tax or other requirement of the kind described in Clause 8(A)(viii)(Taxes) of this Agreement.

(iii)
It will notify the Fiduciary promptly if it becomes aware of the occurrence or existence of an event or circumstance of the kind described in Clause 8(A)(vii)(No Demand Event) and Clause 8(A)(x)(No default) of this Agreement.

(iv)
It will notify the Fiduciary promptly if it becomes aware that any proceedings of the kind described in Clause 8(A)(ix)(Litigation) of this Agreement are threatened or contemplated.

(D)
The Borrower agrees with the Fiduciary and the Managers that:

(i)
It will procure that two (2) copies of the Offering Circular (which the Guarantor and the Borrower have prepared) referred to in Clause 8(A)(vi) (Offering Circular) of this Agreement to be furnished to the Managers will be signed by a duly authorised representative of the Borrower, and it hereby authorises the Managers to distribute copies of the Offering Circular in connection with the offering and sale of the Notes.

(ii)
If at any time prior to the earlier of (a) completion of the distribution of the Notes, as determined by the Lead Managers, or (b) 90 days after the Closing Date, any event shall have occurred as a result of which the Offering Circular, as then amended or supplemented, would include a statement of fact which is not true and accurate in all material respects or omit any fact the omission of which would make misleading in any material respect any statement therein whether of fact or opinion, or if for any other reason (such as requirements of the Luxembourg Stock Exchange) it shall be necessary to amend or supplement the Offering Circular, then: (i) the Borrower will so amend or supplement the Offering Circular and will promptly notify the Managers and supply to the Managers, without charge, as many copies as the Lead Managers may from time to time reasonably request of an amended Offering Circular or a supplement to the Offering Circular which will correct such statement or omission; and (ii) the provisions of Clause 8(A)(vi) (Offering Circular) shall be deemed to be repeated for the benefit of the Fiduciary and the Managers as of the date of each such amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular on the basis that each reference to “Offering Circular” in Clause 8(A)(vi) (Offering Circular) shall be deemed to be a reference to the Offering Circular as amended or supplemented as at such date.

(iii)
Between the date hereof and the Closing Date (both dates inclusive) it will inform the Lead Managers in advance of any official announcements to be made by or on behalf of the Borrower which might have an adverse effect on the offering or sale of the Notes or the marketability thereof.

(iv)
It will pay any stamp duty, issue, registration, documentary or other taxes and duties, including interest and penalties, payable on or in connection with the creation, issue, offering and distribution of the Notes in accordance with the Offering Circular or the execution or delivery or enforcement of this Agreement or the Purchase Agreement or the Notes or any transaction carried out pursuant to this Agreement or the Purchase Agreement provided that this paragraph shall not apply in respect of any tax or duty in respect of which there is a withholding or deduction as referred to in Clause 7 of this Agreement.

(v)
It will supply to the Lead Managers or to the Fiduciary for delivery to the Luxembourg (or other) Stock Exchange copies of the Offering Circular and such other documents, information and undertakings as are necessary for the purpose of obtaining and maintaining the listing of the Notes on the Luxembourg (or other) Stock Exchange.

(vi)
It shall undertake its best efforts to permit the Fiduciary to obtain and maintain a listing of the Notes on the Luxembourg Stock Exchange for as long as any of the Notes are outstanding and shall pay all fees and supply all further documents, information and undertakings or other material as may be necessary or advisable for such purpose. However, if such listing becomes impossible, the Borrower shall undertake its best efforts to permit the Fiduciary to obtain and maintain a quotation for, or listing of, the Notes on such other stock exchange as is commonly used for the quotation or listing of debt securities as the Fiduciary may, with the approval of the Lead Managers, decide.

11.
GENERAL INDEMNITY
(A)
The Borrower undertakes with the Managers that it will indemnify and hold harmless each Manager, each of their respective affiliates and each person who controls such Manager within the meaning of Section 15 of the Securities Act or Section 20 of the Exchange Act and their respective representatives, directors, officers, employees and agents (each an “Indemnified Person” for purposes of this Subclause (A)) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses reasonably incurred) or demands (or actions in respect thereof) which any of them may incur or which may be made against any of them, insofar as such losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses or demands (or actions in respect thereof) arise out of, in relation to or in connection with any breach or alleged breach (including in respect of alleged untrue statements or omissions in the Offering Circular) by the Borrower of any of the representations, warranties, undertakings and agreements contained in, or deemed to be made pursuant to, this Agreement and will reimburse each Indemnified Person for all reasonable costs, charges and expenses which any Indemnified Person may pay or incur in connection with investigating, disputing or defending any such action or claim as such costs, charges and expenses are incurred. This indemnity will be in addition to any liability which the Borrower may otherwise have.

(B)
The Borrower undertakes with the Fiduciary that it will indemnify and hold harmless the Fiduciary, each of its affiliates and each person who controls the Fiduciary (within the meaning thereof in subclause (A)) and its representatives, directors, officers, employees and agents (each an “Indemnified Bank Person” for the purposes of this subclause (B)) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses incurred) or demands (or actions in respect thereof) (“Claims”) which the Indemnified Bank Person may incur or which may be made against the Indemnified Bank Person arising out of or in relation to or in connection with the appointment of the Fiduciary or the exercise of its rights and the performance of its obligations under this Agreement or the Purchase Agreement other than Claims held, by final court judgement, to have arisen out of the wilful default or negligence of the Fiduciary. 

(C)
The Borrower shall not be liable for any settlement of any Claims effected without its prior written consent but, if settled with the prior written consent of the Borrower, the Borrower agrees to indemnify and hold harmless the Indemnified Persons and the Indemnified Bank Persons from and against any loss or liability by reason of such settlement.

12.
DEMAND EVENTS
If any of the following events (each a “Demand Event”) has occurred and is continuing, the Fiduciary at its discretion may give notice to the Borrower pursuant to this Agreement that the Loan is, and the Loan shall accordingly become, immediately due and repayable at its then outstanding principal amount together with accrued interest:

(a)
Non-payment: The Borrower or the Guarantor fails to pay any amount of principal due on the Loan on the due date for payment thereof, or fails to pay any amount of interest in respect of the Loan within seven Business Days of the due date for payment thereof; or

(b)
Breach of other obligations: Either of the Borrower or the Guarantor defaults in the performance or observance of any of its other obligations under or in respect of this Agreement or the Guarantee, as the case may be, and such default remains unremedied for 30 days after written notice thereof, addressed to the Borrower or the Guarantor, as the case may be, by the Fiduciary, has been delivered to the Borrower or the Guarantor, as the case may be; or

(c)
Cross-default: (i) Any Relevant Indebtedness of the Borrower or any Relevant Subsidiary other than Permitted Indebtedness in an aggregate amount of euro 10,000,000 or more or its equivalent in other currencies is not paid or (ii) repaid when due or (as the case may be) within any originally applicable grace period or any External Indebtedness of the Guarantor or the National Bank in an aggregate amount greater than euro 10,000,000 or its equivalent in other currencies is not paid or repaid when due or (as the case may be) within an originally applicable grace period; or

(d)
Insolvency: (i) The Borrower or any of its Relevant Subsidiaries becomes insolvent or stops payment on its obligations generally, (ii) an administrator, receiver or liquidator or other similar officer is appointed having a similar legal and economic effect on the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries or the whole or any part of the undertaking, assets and revenues of the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries is appointed (or application for any such appointment is made), (iii) the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries or the Guarantor takes any action for a readjustment or deferment of any of its Relevant Indebtedness other than Permitted Indebtedness or makes a general assignment or an arrangement or composition with or for the benefit of its creditors or declares a moratorium in respect of any of its Relevant Indebtedness other than Permitted Indebtedness or raised or any guarantee or indemnity in respect thereof given by it, (iv) the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries ceases or threatens to cease to carry on all or any substantial part of its business or operations in the form in which it is currently conducted (otherwise than in the case of a Relevant Subsidiary of the Borrower, for the purposes of or pursuant to an amalgamation, reorganisation or restructuring whilst solvent); or 

(e)
Winding up: An order is made or an effective resolution is passed for the winding up, liquidation, dissolution, administration or the termination of the existence of the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries (otherwise than in the case of a Relevant Subsidiary of the Borrower, for the purposes of or pursuant to an amalgamation, reorganisation or restructuring whilst solvent) or any procedure is commenced by the Borrower or any Relevant Subsidiary or the Guarantor with a view to the making of such an order or the passing of such a resolution, or the Borrower or any Relevant Subsidiary ceases or threatens to cease to carry on all or a material part of its business or operations, except for the purpose of the voluntary winding up of a Relevant Subsidiary; or

(f)
Moratorium:  A moratorium is declared on the payment of any External Indebtedness of the Guarantor or the National Bank is, or the Guarantor or the National Bank admits that it is, unable to pay its External Indebtedness as it falls due, or the Guarantor or the National Bank commences negotiations or proceedings with a view to the general adjustment of its External Indebtedness; or

(g)
Consents, Unlawfulness or Invalidity: Any decree, resolution, authorisation, approval, consent, filing, registration, application or exemption necessary for the execution and delivery of the Guarantee on behalf of the Guarantor and the performance of the Guarantor’s obligations under the Guarantee is withdrawn or modified, or it is unlawful for the Borrower or the Guarantor to comply with, or it contests the validity or enforceability of or repudiates, any of its obligations under this Agreement or the Guarantee respectively; or

(h)
Analogous event: Any event occurs which under the laws of the Slovak Republic has an analogous effect to any of the events referred to in paragraphs (d) to (g) above; or

(i)
IMF/IBRD:  The Guarantor ceases to be a member in good standing of the International Monetary Fund (and its successors) or of the International Bank for Reconstruction and Development (and its successors) or ceases to be eligible to use the general resources of the International Monetary Fund (and its successors); or

(j)
Failure to take action: Any action, condition or thing at any time required to be taken, fulfilled or done by the Borrower in order (i) to enable the Borrower lawfully to enter into, exercise its rights and perform and comply with its material obligations under and in respect of this Agreement, (ii) to ensure that those obligations are legal, valid, binding and enforceable; provided, however, that the enforceability of such obligations may be limited by bankruptcy, insolvency, reorganisation, moratorium or other similar laws affecting creditors' rights generally and general principles of law, and (iii) to make this Agreement admissible in evidence in the courts of the Slovak Republic is not taken, fulfilled or done; or 

(k)
Unlawfulness: It is or will become unlawful for the Borrower to perform or comply with any of its obligations under or in respect of this Agreement; or

(l)
Disruption of Activities: The Borrower is dissolved or its existence is otherwise terminated, the management of the Borrower is wholly or partially displaced or the authority of the Borrower on the conduct of its business is wholly or partially curtailed or the Borrower ceases to carry on its business as presently conducted; or

(m)
Status and Control of the Borrower: The Borrower ceases to be an entity established pursuant to the Act of the National Council No. 253/1991 Coll. and Act. No. 92/1991, as amended or superseded or the Guarantor ceases to control, either directly, indirectly or through a ministry or instrumentality of the Guarantor, the Borrower; or

(n)
Licenses and Laws: Any of the material licenses or laws which the Borrower holds or pursuant to which the Borrower is constituted, and which are necessary for it to carry on its activities or operations is terminated, revoked, suspended or materially modified.

13.
FINANCIAL INFORMATION

As soon as they are available after the end of each fiscal year during the term of the Loan, the Borrower shall provide the Fiduciary with copies of its audited financial statements for such fiscal year, prepared in accordance with accounting principles generally accepted in the Slovak Republic to give a true and fair view of the Borrower’s operations.

14.
NO SET-OFF

In connection with payments due to the Fiduciary or any Manager hereunder, the Borrower waives any right of set-off, banker’s lien or counterclaim which it might have against any assets of the Fiduciary.

15.
PURCHASE AND CANCELLATION
The Borrower and the Guarantor shall have the right at any time to purchase Notes in the open market by tender or private treaty at any price provided all unmatured Coupons are appended thereto.  Notes so purchased will be applied by the Borrower or the Guarantor, as the case may be, forthwith in prepayment of an amount of the Loan equal to the principal amount of such Notes and for that purpose such Notes together with all unmatured Coupons relating thereto will forthwith be surrendered to the Fiduciary for cancellation by the Fiduciary and accordingly may not be reissued or resold.  Upon cancellation of any Note as envisaged by this clause, the Borrower shall be credited with a prepayment of an equal principal amount of the Loan with effect from the Interest Payment Date next preceding the day of surrender and the amount of interest payable in respect of the Loan on the next succeeding Interest Payment Date shall be adjusted accordingly.

16.
DEFINITIVE NOTES

The Fiduciary will notify the Borrower of receipt of any notice requiring exchange of the Global Note (as defined in the Purchase Agreement) for definitive Notes in accordance with the provisions of the Global Note.

17.
SUBSTITUTION OF THE BORROWER
(i)
Conditions for Substitution
The Fiduciary will agree to the substitution, in place of the Borrower (or any previous Substitute as referred to in this Clause) as the borrower under this Agreement, of the successor in activities or operations to the Borrower or to such Substitute as referred in this Clause (such successor in activities or operations being herein called the “Substitute”) provided that: 

(a) 
the Substitute is a legal entity separate from the Guarantor, duly established and validly existing under the laws of and is resident in the Slovak Republic and is directly owned or controlled by the Guarantor or a ministry or instrumentality thereof;

(b) 
an undertaking shall be given by the Substitute to the Fiduciary in form and substance satisfactory to the Fiduciary, agreeing to be bound by the provisions of this Agreement with any consequential amendments which the Fiduciary may deem appropriate, as fully as if the Substitute had been named as the borrower under this Agreement in place of the Borrower (or such previous Substitute as referred to in this Clause);

(c) 
the Substitute shall have procured the delivery to the Fiduciary of an opinion, in form and substance satisfactory to the Fiduciary, of independent Slovak legal advisers of internationally recognised standing, and of the Minister of Justice of the Slovak Republic, to the effect that the foregoing conditions of this Clause have been fulfilled and that the Substitute is bound by this Agreement as if it had been named as the borrower under this Agreement in place of the Borrower (or such previous Substitute as aforesaid); 

(d) 
the Fiduciary shall be satisfied that the Guarantee will continue in full force and effect in respect of the Substitute and its obligations under this Agreement;

(e) 
the Fiduciary shall be satisfied that all governmental and regulatory approvals and consents necessary for or in connection with the assumption by the Substitute of its obligations under this Agreement have been obtained and such approvals and consents are at the time of substitution in full force and effect;

(f) 
the Borrower and the Substitute (or such previous Substitute as aforesaid) shall comply with such other conditions (if any) and execute such other documents (if any) as the Fiduciary may require in order that such substitution is fully effective; and

(g)
the Substitute shall have procured the delivery to the Fiduciary of an opinion of legal counsel of recognised international standing, which opinion shall be in form and substance satisfactory to the Fiduciary, to the effect that the holders of the Notes will not recognise income, gain or loss for Slovak or Luxembourg tax purposes as a result of such substitution and will be subject to Slovak and Luxembourg tax on the same amount in the same manner and at the same times as would have been the case if such substitution had not occurred.

“Successor in activities or operations” in relation to a person is defined in this Agreement to mean the successor to the activities or operations of such person as such activities or operations are carried on immediately prior to the succession.

(ii) 
Substitution
Upon the execution of such undertaking and documents and compliance with such conditions, the Substitute shall be deemed to be named in this Agreement as the borrower under this Agreement in place of the Borrower (or of such previous Substitute as aforesaid) and this Agreement shall be deemed to be amended in such manner as shall be necessary to give effect to the substitution. Each Manager shall be deemed to have consented to such substitution and the agreement by the Fiduciary to such substitution shall operate to release the Borrower (or such previous Substitute as aforesaid) from all of its obligations as borrower under this Agreement, provided that such release shall not apply if for any reason such substitution shall not be, or shall be deemed not to be, valid, binding upon and enforceable against the Substitute, the party released or the Guarantor or if the validity, binding nature or enforceability of such substitution is contested by the Substitute or the Guarantor.

18.
Substitution of the Fiduciary
(a)
The Fiduciary may by giving at least 90 days´ notice to the Borrower and the Guarantor resign as the Fiduciary hereunder and transfer all its rights and obligations under this Agreement, the Guarantee and the Purchase Agreement to a Qualified Financial Institution. Such resignation shall take effect on the date specified in such notice which shall be the same date as the date upon which such Qualified Financial Institution is substituted for the Fiduciary in relation to the Notes. If the Borrower and Guarantor have not appointed a successor Qualified Financial Institution within 10 days of the expiry period, the Fiduciary may appoint a replacement Qualified Financial Institution. The appointment notice shall contain particulars confirming that the appointed successor fiduciary is a Qualified Financial Institution.

(b)
If the Fiduciary is at any time to be removed as fiduciary in relation to the Notes by the Noteholders, the Fiduciary shall give notice of such removal to the Borrower and the Guarantor and the rights and obligations of the Fiduciary under this Agreement, the Guarantee and the Purchase Agreement shall be transferred to the relevant Qualified Financial Institution appointed in accordance with the Conditions.

(c)
For the purposes of this Clause, “Qualified Financial Institution” means a bank incorporated under the laws of Luxembourg which:

(i)
is qualified and authorised to act as a fiduciary under Luxembourg law;

and

(ii)
has, or the ultimate holding company (as defined in Clause 24(B)(i)) of which has, a long-term debt rating by Standard & Poor´s Ratings Services and/or Moody´s Investors Service, Inc. of at least “A”.

19.
FURTHER ISSUES

The Fiduciary may from time to time, without the consent of the Noteholders, but with the written consent of the Borrower create and issue further notes having the same terms and conditions as the Notes in all respects (or in all respects except for the first payment of interest) so as to form a single series with the Notes. Any such Notes shall be issued with the benefit of this Agreement and the Guarantee each as amended to reflect the increased principal amount of the Loan.

20.
AMENDMENT

This Agreement may be changed and amended in writing by the parties hereto.
21.
EXPENSES

Except as otherwise agreed, the Borrower shall pay to the Fiduciary and the Lead Managers (free from any withholding or other tax): on demand all properly documented expenses, including fees and expenses of legal counsel, incurred in connection with (a) any Demand Event hereunder, (b) actions with respect to the preservation or enforcement of any right under this Agreement or the Guarantee, or (c) the printing and delivery of definitive Notes in the event that definitive Notes are to be issued in accordance with the provisions of the Global Note relating to the Notes.

Except as otherwise agreed, the Borrower shall pay to the Fiduciary (free from any withholding or other tax) on demand all properly documented expenses of the Fiduciary in accordance with the terms of a side letter dated the date hereof.

The Borrower shall refund to the Fiduciary any registration tax, stamp duty or similar tax required to be paid in any jurisdiction in connection with the execution of, or the preservation or enforcement of any rights under, this Agreement, the Guarantee or the Notes.

22.
APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

(a)
This Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the Grand Duchy of Luxembourg. The Borrower hereby irrevocably submits to the non-exclusive jurisdiction of the courts of Luxembourg City (in Luxembourg) for the purpose of any actions, proceedings or disputes which may arise out of or in connection with this Agreement (“Proceedings”). This submission is made for the benefit of each of the Fiduciary and the Managers and shall not limit the right of any of them to take Proceedings in any other court of competent jurisdiction; nor shall the taking of Proceedings in one or more jurisdictions preclude the taking of Proceedings in any other jurisdiction, whether concurrently or not, to the extent permitted by applicable law. 

(b)
For the purpose of any such Proceeding brought in the Grand Duchy of Luxembourg, the Borrower hereby irrevocably elects domicile at the principal office of A.M. Mercuria S.A. for the time being at 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, Fax: (, Attn: (, for all acts, formalities or procedures and agrees that notice of any Proceedings may be effectively served on it by serving A.M. Mercuria S.A. of 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, Fax: (, Attn: (. 

(c)
Nothing herein contained shall affect the right to serve process in any other manner permitted by law. 

(d)

The Borrower agrees that Proceedings may be taken against it in respect of this Agreement. In these Proceedings any type of relief or remedy may be given. The relief or remedy may concern or affect any assets of the Borrower (regardless of their use or intended use). If the Borrower or its assets are entitled to any immunity, whether now existing or arising in the future, the Borrower irrevocably, specifically and expressly waives any immunity of jurisdiction and immunity of execution in any jurisdiction including but not limited to Luxembourg, the Slovak Republic, the United States and any other OECD member state. The Borrower also irrevocably agrees not to claim any immunity for itself or its assets. This waiver and agreement are intended to have irrevocable effect including for the purpose of the United States Foreign Sovereign Immunities Act of 1976.

(e)
The Borrower irrevocably waives (and irrevocably agrees not to raise) any objection which it may have now or hereafter to the laying of the venue of any Proceedings in courts of Luxembourg and the Slovak Republic as is referred to in this Clause and any claim that any such Proceedings have been brought in an inconvenient forum and further irrevocably agrees that a judgement in any Proceedings brought in courts of Luxembourg and the Slovak Republic as is referred to in this Clause shall be conclusive and binding upon the Borrower and may be enforced in the courts of any other jurisdiction. 

23. 
NOTICES

All notices pursuant to this Agreement shall be given in English by facsimile or otherwise in writing by registered mail, addressed as indicated below or to such other address as a party may have previously designated by notice to the other parties. Notices shall be effective upon receipt.  Evidence of the due posting of a letter, receipt of the correct acknowledgement of receipt or answerback at the correct address or number will be conclusive evidence of receipt unless it was obvious the notice was not received.  Notices required under Clause 12, if sent by fax, shall be promptly confirmed by delivery of the notice by registered mail.

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis

L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380 

Attention: Manager, Institutional Trust Services

Fond národného majetku Slovenskej republiky

Drieňová 27

821 01  Bratislava

Fax: (421) 7 48271 484

Attention: President

The Managers:

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square

London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Attention: New Issues/Syndicate

24.
Definitions
(A)
In this Agreement the following words and expressions have the following meanings:

“Agency” means any political sub-division, regional government, ministry, department, authority or statutory corporation or body of the Guarantor or the government thereof (whether or not such statutory corporation or body is independent or autonomous) including, without limitation, any body corporate or other entity (but not any commercial corporation or other commercial entity except, in each case, to the extent that any International Monetary Assets are owned, controlled, held or administered thereby) which is or whose affairs and policies are directly or indirectly controlled (whether by reason of whole or partial ownership, control over voting, appointment or removal, contract or other relevant decision-making power to direct management, the composition of management or otherwise) by the Guarantor or the government thereof and/or one or more Agencies;

“Agent Bank” means The Chase Manhattan Bank;

“Agreement” means this Loan Agreement among the Fond národného majetku Slovenskej republiky, Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. and the Managers;


“Borrowed Monies Indebtedness” of any person means:


(i)
all indebtedness of that person for borrowed money;


(ii)
the face amount of any bills of exchange for which that person is liable;

(iii)
all obligations of that person under any Note, debenture, note, commercial paper or similar instrument;

(iv)
any indebtedness under any acceptance credit opened on behalf of that person;

(v)
all payment obligations of that person under any finance lease; and

(vi)
all liabilities of that person (actual or contingent) under any guarantee, Note, security, indemnity, intergovernmental agreement or other agreement in respect of any Borrowed Monies Indebtedness of any other person;

“Business Day” means a day on which banks are open for business in Bratislava and Luxembourg and a day on which the TARGET System is operating;

“Closing Date” has the meaning ascribed thereto in the Purchase Agreement;

“Conditions” means the terms and conditions of the Notes as set out in the Offering Circular;

“Decree” means the decree on state guarantees, No. 91/1996 Coll. as amended by the decree No. 183/1996 Coll. and decree No. 217/1998, as the same may be amended, novated, restated, replaced or supplemented from time to time and the Act on Budgetary Rules of the Slovak Republic No. 303/1995 Coll., as amended and Act on the State Budget No. 63/1999 Coll., as amended;

“euro” means the single currency of the Member States;

 “Exchange Act” means the United States Securities Exchange Act of 1934, as amended;

“External Indebtedness” means Borrowed Monies Indebtedness expressed in or payable or optionally payable in a currency other than that of the Slovak Republic;

“Fiscal Agent” means The Chase Manhattan Bank;

“Guarantee” means the guarantee and indemnity to be given by the Guarantor in respect of the Loan and other obligations of the Borrower in connection with the funding of the Loan;

“Guarantor” means the Slovak Republic;

“Member State” means a member state of the European Union that has adopted a single currency in accordance with the Treaty establishing the European Community;

“National Bank” means the National Bank of Slovakia and its successors;


“Payment Instruction Date” has the meaning ascribed thereto in the Purchase Agreement;

“Permitted Indebtedness” shall mean indebtedness of the NPF with respect to its privatisation bonds issued under Section 22 and 24(4) of Act No. 92/1991 Coll., as amended;


“Permitted Substitution” means any substitution of the Borrower in accordance with Clause 17;

“Purchase Agreement” means the purchase agreement among The Chase Manhattan Bank, the Lead Managers and the other managers named therein dated (, 2001;

“Relevant Indebtedness” means any present or future indebtedness in the form of bonds, notes debentures, loan stock or other securities;

“Relevant Subsidiary” means a Subsidiary other than a portfolio company of the NPF where assets or shares were originally contributed to the NPF for the purpose of an ultimate sale by the NPF to a third party;

“Securities Act” means the United States Securities Act of 1933, as amended;

“Security” means security of any type created or existing over any asset, and includes retention of title arrangements, rights of a creditor to retain possession and any arrangement providing a creditor with a prior right to an asset, or its proceeds of sale, over other creditors in a liquidation;

“Security Interest” means any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest on or over any asset including, without limitation, anything analogous to any of the foregoing under the laws of any jurisdiction which has a similar legal and economic effect other than any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest created by the NPF in favour of the Guarantor pursuant to the Applicant’s Agreement and the Guarantee; 

“Target Business Day” means a day on which the TARGET System is operating; and

“TARGET System” means the Trans-European Automated Real-Time Gross Settlement Express Transfer System or such successor or other customary method for making payments in euro as the Fiduciary may specify.

(B)
In this Agreement:

(i)
a company is a “Subsidiary” of another company (a “holding company”) if the holding company:



(a)
holds a majority of the voting rights in it; or

(b)
is a shareholder of it and has the right to appoint or remove members of the governing body of the subsidiary; or

(c)
is a shareholder of it and controls alone, pursuant to an agreement with other shareholders, a majority of the voting rights in it or otherwise controls the affairs or policies of it, or if it is a Subsidiary of a company which is itself a Subsidiary of the holding company;

(ii)
references to “assets” include property and revenues of whatever kind and, in relation to the Borrower while it is an entity established pursuant to the Act of the National Council No. 253.1991 Coll. and Act No. 92/1991, as amended, include all assets owned by or under the administration of the Borrower;

(iii)
references to a “Note” include a reference to the fiduciary contract constituted thereby;

(iv)
references to an “instrumentality” of the Guarantor are to an instrumentality of the Guarantor which is either part of, and not legally separate from, the Guarantor, or which is separate from, but wholly and directly owned and controlled by, the Guarantor;

(v)
references to “person” include individuals, corporations, companies, bodies corporate, governments or states or political institutions or agencies of any of them, firms, associations, organisations, joint ventures, partnerships, trusts and all other juridical entities whether or not having separate legal personality; and

(vi)
references to fees or expenses include any value added tax on those fees or expenses.

(iv)
references to SKK and Slovak Crowns are to Slovak koruna, the lawful currency for the time being of the Slovak Republic.

This agreement has been executed on the date first indicated above.

Fond národného majetku Slovenskej republiky

By:
______________________


Name:


Title:

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

By:
______________________


Name:


Title:

Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

By:
______________________


Name:


Title:

Slovenská sporiteľna, a.s.

By:
______________________


Name:


Title:

[other Managers]

By:
______________________


Name:


Title:

[Návrh: (Praha) 10. marca, 2001]
FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

a

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A.

a

Credit Suisse First Boston (EUROPE) LIMITED

a

SLOVENSKÁ SPORITEĽŇA, A.S.

a
ostatní manaŽÉrI
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TÁTO ZMLUVA sa uzavrela dňa  (, 2001

_________________

MEDZI:

(A) 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY (“Dlžník”);

(B) 

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (“Fiduciár”);

(C)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED a SLOVENSKÁ SPORITEĽŇA, A.S. (spoločne “Hlavní manažéri”); a 

(D)
[OSTATNÍ MANAŽÉRI] (spoločne s Hlavnými manažérmi “Manažéri”). 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI na nasledovnom:

1.
ÚVER 

Fiduciár je pripravený poskytnúť Dlžníkovi úver vo výške uvedenej v Článku 2(a) (“Úver”), ktorý sa poskytne na základe podmienok zakotvených v tejto Zmluve. Za Úver ručí Ručiteľ konajúci prostredníctvom svojho Ministerstva Financií, na základe samostatnej Zmluvy o ručení (“Zmluva o ručení”).

2.
FINANCOVANIE ÚVERU

(a)
Fiduciár financuje Úver prostredníctvom emisie Dlhopisov s pohyblivou sadzbou vo výške ( euro, ktoré sú splatné ( a sú vydané Fiduciárom na fiduciárnej báze (podliehajúc Nariadeniu Veľkovojvodstva z 19. júla 1983 o Fiduciárnych zmluvách úverových inštitúcií) (“Dlhopisy”), tak ako sú uvedené v Kúpnej zmluve, uzavretej k rovnakému dňu ako je táto Zmluva (“Kúpna zmluva”) medzi Dlžníkom, Fiduciárom a Manažérmi.

(b)
Záväzok Fiduciára poskytnúť Úver podlieha odkladacej podmienke, podľa ktorej Fiduciár musí obdržať platbu za Dlhopisy a Dlhopisy budú vydané. 

(c)
Pojmy definované v Kúpnej zmluve alebo podmienky a požiadavky vydania Dlhopisov  (“Podmienky”) majú rovnaký význam aj v rámci tejto Zmluvy, pokiaľ nie je uvedené v tejto Zmluve inak. 

3.
POSKYTNUTIE ÚVERU 

Za podmienky a bez zbytočného odkladu po obdržaní ( euro (“Čistý výnos”); čo predstavuje čistú kúpnu cenu Dlhopisov ku Dňu uzavretia (tak, ako je definovaný v Kúpnej zmluve), Fiduciár prevedie alebo dá príkaz na prevod Čistého výnosu za hodnotu  ku Dňu uzavretia na účet, ktorý uvedie Dlžník. Vyplatením sumy, ktorá sa rovná Čistému výnosu Dlžníkovi je záväzok Fiduciára na poskytnutie úveru splnený, bez ohľadu na to, že Čistý výnos môže byť menší ako ( euro. Dlžník týmto oprávňuje Fiduciára na povolenie zrazenia poplatkov a nákladov uvedených v Článku 8 Kúpnej zmluvy. 
4.
ÚROKY

Dlžník zaplatí úroky z Úveru odo dňa (, 2001 (“Dátum vydania”), ktoré sú splatné každý ( a ( v každom roku (ďalej sa každý takýto deň označuje ako “Dátum platenia úrokov”), podliehajúc Podmienke 6 (Platby); za predpokladu že, ak akýkoľvek Dátum platenia úrokov by inak pripadol na deň, ktorý nie je Pracovným dňom, posunie sa Dátum platenia úrokov na ďalší Pracovný deň. To neplatí, ak by potom Dátum platenia úrokov pripadol na ďalší kalendárny mesiac. V tomto prípade sa Dátum platenia úrokov posúva na predchádzajúci Pracovný deň. Každá lehota, ktorá sa začína Dátumom vydania (vrátane) alebo akýmkoľvek Dátumom platenia úrokov a končí sa ďalším Dátumom platenia (s jeho vylúčením) je nazývaná “Úroková lehota”.

Dlžník nebude platiť úroky od dátumu splatnosti záverečného vykúpenia, pokiaľ, na základe riadneho preukázania nie je zaplatenie istiny neprimerane odopreté alebo odmietnuté. V tomto prípade je Dlžník povinný ďalej platiť úroky v súlade s týmto Článkom (tak pred ako aj po rozhodnutí) až po deň, ktorý nastane skôr z nasledovných dní: (i) dňa, keď sú všetky splatné sumy týkajúce sa Dlhopisov obdržané príslušnými držiteľmi Dlhopisov alebo v ich mene (“Držitelia dlhopisov”) a (ii) dňa, ktorý je siedmym dňom potom, čo Fiškálny Agent oznámil Držiteľom dlhopisov (v súlade s Podmienkami Dlhopisov), že obdržal všetky sumy, ktoré sú splatné s ohľadom na Dlhopisy do takého siedmeho dňa (s výnimkou do rozsahu, v ktorom nastalo následné porušenie splácania).

Úroková miera pre Úver ("Úroková miera") pre každú Úrokovú lehotu bude určená Zastupujúcou bankou nasledovným spôsobom:

(a)
v každý Dátum Stanovenia Úrokov, menovite druhý Target Pracovný Deň pre začatím Úrokovej lehoty, na ktorú sa bude sadzba vzťahovať, Zastupujúca banka určí Aktuálnu úrokovú sadzbu (ako je definovaná nižšie) o alebo približne o 11. hod. dopoludnia (bruselský čas)  Dátumu Stanovenia Úroku. Úroková Miera pre Úrokovú Lehotu bude Úroková Miera plus Marža;


(b)
pokiaľ bude Aktuálna Úroková Miera nedostupná, Úroková miera bude stanovená Zastupujúcou Bankou nasledovne:

(i)
požiadaním hlavných  pobočiek štyroch veľkých bánk v Euro-zóne na medzibankovom trhu Euro-zóny, aby poskytli referencie sadzieb, podľa ktorej sa ponúkajú depozitá v euro približne o 11. hod dopoludnia (bruselský čas) v Deň Stanovenia Úroku hlavným bankám na medzibankovom trhu Euro-zóny počas lehoty rovnajúcej sa príslušnej  Úrokovej lehote(„6M EURIBOR“) a v sume, ktorá predstavuje jednu transakciu na tomto trhu o takom čase; a

(ii)
ak Zastupujúca Banka obdrží aspoň dve také referencie, Úroková miera bude stanovená Zastupujúcou bankou ako aritmetický priemer (zaokrúhlený, ak je to potrebné k piatemu desatinnému číslu, pričom 0,000005 sa zaokrúhľuje nahor)  takto referovaných sadzieb plus Marža; alebo

(c)
ak sú k dispozícií menej ako dve také referencie, ako boli požadované, Úroková Miera bude stanovená Zastupujúcou bankou stanovením aritmetického priemeru (zaokrúhlený, ak je to nevyhnutné, ako bolo povedané predtým) mier referovaných veľkými bankami, vybranými Zastupujúcou bankou približne o  11. hod. (bruselský čas) v prvý deň po príslušnej Úrokovej lehote pre úvery v euro pre vedúce európske banky pre lehotu rovnajúcu sa príslušnej Úrokovej lehote a v sume, ktorá predstavuje jednu transakciu na tomto trhu o takom čase plus Marža; alebo

(d)
ak Zastupujúca banka je neschopná stanoviť sadzbu alebo, ako sa môže stať, aritmetický priemer v súlade s horeuvedenými ustanoveniami v súvislosti s Úrokovou lehotou, Úroková miera rozhodná pre Dlhopisy počas takej Úrokovej lehoty bude suma Marže a aritmetického priemeru naposledy stanoveného v súvislosti s Dlhopismi ohľadom predchádzajúcej Úrokovej lehoty.

V tejto Podmienke, výraz „Aktuálna úroková miera“ znamená mieru 6M EURIBOR, ktorá sa zobrazí na stránke č. 248 v Bridge/Telerate službe (alebo na inej takej stránke, ktorá môže nahradiť túto stránku v predmetnej službe, alebo v inej službe, ktorá môže byť stanovená ako informačný obchodník pre účely preukázania porovnateľných sadzieb) o 11.00 hod dopoludnia (bruselský čas);

V tejto Podmienke, výraz „Euro-zóna“ znamená región, pozostávajúci z Členských štátov.

V tejto Podmienke výraz “Marža“ znamená ( % per annum.
Zastupujúca banka, len čo to bude možné po Dni určenia úrokov, ktorý sa týka každej Úrokovej lehoty, vypočíta výšku úroku (“Suma úroku”) splatnú v súvislosti s každým Dlhopisom za obdobie Úrokovej lehoty. Suma  úroku sa vypočíta aplikáciou Úrokovej miery za príslušnú Úrokovú lehotu na sumu Dlhopisu za obdobie príslušnej Úrokovej lehoty, vynásobením skutočným počtom dní v takej Úrokovej lehote a vydelením skutočným počtom dní v lehote od a vrátane posledného predchádzajúceho dátumu platenia úrokov ( alebo, ak nie je, posledné predchádzajúce výročie prvého stanoveného dátumu platenia úrokov)  a zaokrúhlením výsledného čísla na najbližšie euro (polovica euro sa sa zaokrúhľuje nahor).

Zastupujúca banka oznámi každú Úrokovú mieru a Sumu úroku, ktorú určila, spolu s relevantným Dátumom platenia úrokov, Fiduciárovi, Platobnému agentovi a každej burze cenných papierov (pokiaľ existuje), na ktorej sú Dlhopisy kótované, len čo to bude možné po takom určení, ale v každom prípade nie neskôr ako prvý deň príslušnej Úrokovej lehoty. Oznámenie o týchto skutočnostiach bude Fiduciárom bezodkladne doručené  Držiteľom dlhopisov. Zastupujúca banka je oprávnená na prepočítanie akejkoľvek Sumy úroku (na základe vyššie uvedených ustanovení), bez oznámenia; v prípade predĺženia alebo skrátenia príslušnej Úrokovej lehoty. 

Všetky oznámenia, názory, určenia, potvrdenia, výpočty, referencie a rozhodnutia, ktoré boli urobené, vyjadrené, určené alebo obdržané pre účely tejto Podmienky Zastupujúcou bankou budú (s vylúčením prípadu podstatnej chyby) záväzné pre Dlžníka, Ručiteľa, Fiduciára a Platobných agentov, Držiteľov dlhopisov a Držiteľov kupónov a (podmieňujúc vyššie uvedeným) Zastupujúcej banke nevznikne žiadna zodpovednosť v súvislosti s vykonaním alebo nevykonaním; oprávnení, povinností a rozhodnutí pre také účely. 

5.
SPLÁCANIE

(i)
Konečné splatenie 

Pokiaľ nedôjde k skoršiemu splateniu, Dlžník splatí Úver k Dátumu platenia úrokov ktorý pripadá na (.  Za účelom vylúčenia pochybností, chápe sa a dohodlo sa, že výška Úveru, ktorá sa má splatiť má byť totožná s úhrnnou sumou v danej dobe nesplatených Dlhopisov a nie s Čistým výnosom.

(ii)
Splatenie pre daňové dôvody 

Ak:

(a)
Podľa Článku 7 tejto Zmluvy, v deň splatnosti akejkoľvek platby Dlžníka podľa tejto Zmluvy, bude Dlžník (alebo ak bolo uplatnené Ručenie Slovenská republika) požiadaný na základe akejkoľvek zmeny v zákonoch Luxemburského veľkovojvodstva alebo Slovenskej Republiky, alebo akejkoľvek samosprávnej územnej jednotky, ktorá má právo vyrubiť daň alebo predpisu akejkoľvek inštitúcie, ktorá  má takúto právomoc, alebo zmeny v aplikácií alebo oficiálnom výklade takýchto predpisov, ak zmena alebo doplnenie nastane ku alebo po ·, zaplatiť dodatočnú sumu ako je uvedené v Článku 7; a
(b)
Túto požiadavku nemôže Dlžník obísť primeranými dostupnými opatreniami; a

(c)
Spolu s vydaním akéhokoľvek oznámenia o splatení podľa tohto Článku 5, Dlžník doručí Fiduciárovi (A) potvrdenie podpísané Predsedom Výkonného výboru Dlžníka, v ktorom sa uvedie, že Dlžník je oprávnený na vykonanie takého splatenia pre daňové dôvody a uvedie sa zoznam skutočností, ktoré preukážu, že odkladacie podmienky k právam Dlžníka, ktoré majú byť splnené pre splatenie z daňových dôvodov, nastali a (B) názor nezávislých právnych poradcov s uznávanou medzinárodnou pozíciou o tom, že Dlžník je alebo bude povinný zaplatiť také ďalšie sumy v dôsledku takých zmien alebo doplnení, 

Dlžník je oprávnený, ku každému Dátumu platenia úrokov, splatiť celú istinu Úveru, ale nie len jej časť, spolu s úrokmi, ktoré narástli k dátumu splatnosti, ak doručí Fiduciárovi oznámenie nie menej ako 30 dní a nie viac ako 60 dní vopred. Dlžník nie je oprávnený doručiť žiadne také oznámenie skôr ako 90 dní pred najskorším dátumom, kedy by bol Dlžník povinný splatiť také ďalšie sumy platbou ohľadom Úveru v tom čase splatnou.
6.

PLATBY

Platby, ktoré sa týkajú Úveru budú prevedené bez započítania alebo odpočítania, prevodom v euro na účet Fiduciára, ktorý určí Fiduciár a vo forme písomného oznámenia doručí Dlžníkovi prinajmenšom 7 Pracovných dní pred príslušným dňom splatnosti takej platby, nie neskôr ako o 10:00 predpoludním (londýnskeho času) v Pracovný deň, ktorý bezprostredne predchádza príslušný deň splatnosti platby. Určenie účtu ostane platným; pokiaľ Fiduciár nedoručí vyššie uvedené oznámenie Dlžníkovi. Pokiaľ taký deň nie je dňom, kedy sú banky v Bratislave otvorené (“Bratislavský pracovný deň”), Dlžník zrealizuje také platby v Bratislavský pracovný deň, bezprostredne predchádzajúci taký deň. Nie neskôr, ako v tomto čase, Fiduciár obdrží od banky Dlžníka potvrdenie o nezrušiteľnom príkaze na úhradu Dlžníka, ktorý bol podaný testovaným telexovým alebo SWIFT-ovým 100 odkazom v závislosti od Článku 7, platby pre Fiduciára podľa tejto Zmluvy sa realizujú bez zrážok daní, ciel, poplatkov alebo iných podobných poplatkov. 

7.
ZDAŇOVANIE 

Všetky platby podľa tejto Zmluvy sa budú realizovať bez zrážok alebo odpočtu z titulu akýchkoľvek daní, poplatkov, vyrubených dávok alebo štátnych poplatkov akéhokoľvek charakteru, ktoré boli uložené, vyberané, inkasované, zrážané alebo uvalené (“Dane”) v rámci Slovenskej Republiky alebo Slovenskou republikou alebo jej ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo jednotkou alebo orgánom v jej rámci s právomocou zdaňovať, s výnimkou zrážok a odpočtov vyžadovaných zákonom. V tomto prípade Dlžník zaplatí také ďalšie sumy, ktoré sú potrebné na to, aby sa čisté čiastky obdržané Fiduciárom alebo Manažérmi (podľa okolností), po zrážke alebo odpočte, rovnali príslušným sumám, ktoré by obdržal Fiduciár alebo Manažéri (podľa okolností) pri neexistencií takejto zrážky alebo odpočtu. 

V zmysle Podmienok Dlhopisov všetky platby, ktoré sa týkajú Dlhopisov alebo prislúchajúcich kupónov (“Kupóny”) budú realizované Fiduciárom oslobodené a prosté bez uplatnenia zrážky alebo odpočtu z titulu akýchkoľvek súčasných alebo budúcich Daní uvalených alebo vyrubených v mene Luxemburska alebo jeho ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo jej ľubovoľným orgánom alebo jednotkou alebo orgánom v rámci Luxemburska, ktorý má právomoc zdaňovať, s výnimkou zrážok alebo odpočtov Daní vyžadovaných zákonom. V takom prípade Dlžník uhradí, na príkaz Fiduciára, také dodatočné čiastky, ktoré (a) môžu byť potrebné na to, aby sa čisté čiastky obdržané Držiteľmi dlhopisov alebo Držiteľmi kupónov po zrážke alebo odpočte rovnali príslušným sumám, ktoré by boli splatné v súvislosti s Dlhopismi alebo Kupónmi pri neexistencii zrážky alebo odpočtu a (b) sú potrebné na to, aby bol Fiduciár odškodnený za také dodatočné čiastky, ktoré bol Fiduciár povinný zaplatiť Držiteľom dlhopisov alebo Držiteľom kupónov preto, aby títo držitelia obdržali také čiastky, ktoré by boli obdržali, keby sa nepožadovala zrážka alebo odpočet; pričom žiadna dodatočná čiastka nebude splatná v súvislosti s ktorýmkoľvek Dlhopisom a Kupónom:

(a)
Držiteľovi alebo tretej strane v mene držiteľa Dlhopisu alebo Kupónu, ktorý je zodpovedný za Dane v súvislosti s týmto Dlhopisom  alebo Kupónom z toho dôvodu, že tento držiteľ je určitým spôsobom spojený so Slovenskou Republikou alebo s Luxemburskom, podľa toho, ktorý prípad nastane, a toto spojenie nie je spôsobené len držbou tohto Dlhopisu alebo Kupónu alebo prijatím platby za Dlhopis alebo Kupón; 

(b)
ak taká zrážka alebo odpočet je uvalený na platbu jednotlivému obyvateľovi s pobytom mimo Luxemburska a požaduje sa, aby sa postupovalo podľa ktorejkoľvek Direktívy EU o zdaňovaní úspor, ktorá vykonáva závery zo stretnutia Rady ECOFIN konaného 26 až 27 novembra 2000 alebo podľa akýchkoľvek zákonov vykonávajúcich túto direktívu alebo akéhokoľvek zákona, ktorý bol prijatý v súlade s touto direktívou;

(c)
ak Dlhopis alebo Kupón (podľa okolností) je predložený na splatenie po viac ako 30 dňoch po Relevantnom dni s výnimkou prípadu, že držiteľ by bol oprávnený na dodatočné čiastky, ak by predložil takýto Dlhopis na splatenie v posledný deň tohto 30-dňového obdobia; alebo

(e)
ak sa taká platba bude realizovať bez zrážky alebo odpočtu iným Platobným  Agentom, ktorý je odlišný od Platobného Agenta, ktorý je povinný na zrážku alebo odpočet z takej platby.

Pojem “Relevantný deň” použitý v tomto Článku znamená ten deň, ktorý je neskorší z nasledovných: (a) deň, kedy sa príslušná platba stala splatnou po prvýkrát a (b) ak Fiduciár neobdržal splatnú sumu v plnej výške v deň splatnosti alebo pred ním, deň, kedy (pri obdržaní sumy v plnej výške) Fiduciár doručí oznámenie o prijatí platby Držiteľom dlhopisov v súlade s Podmienkami.

Okrem toho, ak Dlžník, Ručiteľ, Fiduciár alebo akýkoľvek Náhradník podniká v ktorejkoľvek inej jurisdikcii (“Daňová jurisdikcia”) ako v Slovenskej republike alebo v Luxembursku takým spôsobom, ktorý má za následok zodpovednosť držiteľov Dlhopisov alebo Fiduciára za platenie dane z platieb na základe Úveru alebo Dlhopisu, za ktoré by tak nezodpovedali ale pre také podnikanie v Daňovej jurisdikcii, ustanovenie Úverovej zmluvy a Dlhopisov uvedené v tomto Článku a Podmienke 5(b) sa bude považovať za platné na takých držiteľov akoby odkazovali v týchto ustanoveniach na Slovenskú republiku alebo Luxembursko a zahŕňali odkazy na takú Daňovú jurisdikciu.

Akékoľvek odkazy v tejto Zmluve ohľadom platby sa budú považovať za akékoľvek dodatočné platby, ktoré môžu byť splatné podľa tohto Článku.

8.
vyhlásenia a záruky

(B) Dlžník týmto poskytuje Fiduciárovi a Manažérom a v prospech Fiduciára a Manažérov nasledujúce vyhlásenia a záruky:

(i)
Právna podstata Dlžníka:

Dlžník je:

(a) 
právnická osoba iná ako Ručiteľ, riadne založená podľa zákona Národnej Rady SR č. 253/1991 Zb. ako právnická osoba a zákonom č. 92/1991 Zb. a riadne existuje podľa zákonov Slovenskej republiky a je pod kontrolou Ručiteľa; alebo

(b) 
v prípade, že došlo k Povolenej náhrade, právnickou osobou inou ako je Ručiteľ, riadne založenou a právoplatne existujúcou podľa zákonov Slovenskej republiky v priamom vlastníctve alebo pod kontrolou Ručiteľa alebo jeho ministerstva alebo orgánu.

(ii)
Administratívna právomoc: Dlžník má právomoc spravovať, riadiť, držať, využívať a disponovať so všetkými svojimi aktívami v súlade s platnými zákonmi a predpismi a uskutočňovať svoje podnikanie alebo činnosť, ktorú uskutočňuje a/alebo navrhuje uskutočňovať, spôsobom opísaným v Ponukovom obežníku (v súlade s jeho definíciou nižšie) vyhotovenom v súvislosti s vydaním Dlhopisov. Takisto má Dlžník právomoc na podpísanie a doručenie tejto Zmluvy a na výkon svojich práv a plnenie svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy. 

(iii)
Záväzné povinnosti: Podpísanie a doručenie tejto Zmluvy dvoma členmi Výkonného výboru Dlžníka v mene Dlžníka ako aj výkon práv a plnenie záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy zo strany Dlžníka boli riadne odsúhlasené. Povinnosti Dlžníka zakotvené v tejto Zmluve sú právoplatnými a záväznými povinnosťami Dlžníka, vymáhateľnými v súlade so stanovenými podmienkami plnenia, za podmienky, že výkon takých povinností môže byť obmedzený predpismi o konkurze, insolventnosti, reorganizácii, moratóriom alebo inými podobnými zákonmi, ktoré ovplyvňujú práva veriteľov vo všeobecnosti alebo všeobecnými princípmi práva.

(iv)
Zákonnosť a zákonné obmedzenia: Podpísanie a doručenie tejto Zmluvy Dlžníkom ako aj výkon práv a plnenie si povinností zo strany Dlžníka vyplývajúcich z tejto Zmluvy:

(b) nie je žiadnym spôsobom zakázané žiadnou zmluvou, dohodou, zákonom, predpisom, výnosom, nariadením ani príkazom, resp. akýmkoľvek ustanovením Ústavy Slovenskej republiky alebo zakladateľských dokumentov Dlžníka,

(b)
nevyžaduje si žiaden súhlas, podanie, registráciu ani udelenie; a

(c)
nie je žiadnym spôsobom zakázané ani žiadnym spôsobom obmedzené, ani nepredstavuje prípad neplnenia podľa akéhokoľvek dokumentu alebo dohody, ani nemá za dôsledok záväzok vytvoriť Zabezpečenie podľa akéhokoľvek dokumentu alebo dohody, ktorej je Dlžník alebo ktorákoľvek z jeho Relevantných dcérskych spoločností zúčastnenou stranou a  nevyvolá akékoľvek moratórium v súvislosti s akýmikoľvek záväzkami Dlžníka alebo ktorejkoľvek z jeho Relevantných dcérskych spoločností.

(v)
Udelenie súhlasov: Všetky úkony, súhlasy a iné zo zákona vyplývajúce požiadavky, ktoré bolo treba podniknúť, získať, splniť, dodržať a vykonať v súvislosti s Dlžníkom za tým účelom, aby:

(a) 
Dlžník mohol na seba prevziať záväzky na základe tejto Zmluvy a plniť ustanovenia v tejto Zmluve zakotvené;

(b) 
Dlžník mohol vyhotoviť, podpísať a doručiť túto Zmluvu a všetky ostatné dokumenty s touto Zmluvou súvisiace;

(c)

Dlžník mohol uhrádzať všetky platby splatné podľa tejto Zmluvy v euro v lehote ich splatnosti;

(d) 
Dlžník mohol udržiavať túto Zmluvu v platnosti, záväznosti, právnej spôsobilosti a prijateľnosti ako dôkazového materiálu; a

(e)
Dlžník mohol realizovať transakcie vyplývajúce z tejto Zmluvy a z Ručenia

boli riadne podniknuté, získané, splnené, dodržané a vykonané a sú právoplatné s plným účinkom.

(vi) 
Ponukový obežník: Dlžník potvrdzuje, že spolu s Ručiteľom pripravil návrh predbežného  ponukového obežníka zo dňa (, 2001 a definitívny ponukový obežník zo dňa •. 2001 (ďalej spoločne len “Ponukový obežník”) a splnomocnil Hlavného manažéra na distribúciu jeho kópií, ako aj prípadného zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku pripravených v súvislosti s vystavením a ponukou Dlhopisov a že k príslušnému dňu každého Ponukového obežníka (a) Ponukový obežník obsahuje všetky informácie, ktoré sú podstatné v súvislosti s vystavením a ponukou Dlhopisov (vrátane všetkých informácií požadovaných podľa platných zákonov Slovenskej republiky) a informácie, ktoré  sú potrebné pre investorov a ich investičných poradcov na fundované ohodnotenie aktív a pasív, finančnej situácie, ziskov a strát a vyhliadok Dlžníka a finančnej situácie a výhliadok Ručiteľa a posúdenie práv viažucich sa k Úveru, Dlhopisom; (b) tvrdenia obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka, sú v každej významnej skutočnosti a v každom významnom ohľade pravdivé, presné a nezavádzajúce; (c) názory a zámery obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka sú čestné a dospelo sa k nim po  zvážení všetkých dôležitých okolností a zakladajú sa na rozumných východzích predpokladoch; (d) vo vzťahu k Dlžníkovi, Úveru, Dlhopisom, Ručiteľovi alebo k Zmluve o ručení nie sú známe žiadne ďalšie skutočnosti, zanedbanie ktorých by mohlo (v súvislosti s vystavením a ponukou Dlhopisov) spochybniť ľubovoľné tvrdenie uvedené v  Ponukovom obežníku; (e) Dlžník uskutočnil všetky primerane potrebné šetrenia, aby sa uistil o daných skutočnostiach, a aby overil presnosť všetkých poskytnutých informácií a tvrdení okrem tých, ktoré sa týkajú Ručiteľa; a (f) Ponukový obežník neobsahuje žiadne nepravdivé tvrdenie o významnej skutočnosti, ani neopomína konštatovať akúkoľvek podstatnú skutočnosť, potrebnú na to, aby sa tvrdenia v ňom obsiahnuté nestali zavádzajúcimi, vo svetle okolností za ktorých boli vydané. 

(vii) 
Neexistencia Udalosti pre vznesenie požiadavky: Nenastala žiadna udalosť a nevznikla žiadna okolnosť, ktorá by mohla predstavovať Udalosť pre vznesenie požiadavky v prípade, ak by bol Dlžník medzitým obdržal Úver (bez ohľadu na to, či táto udalosť alebo okolnosť nastáva avizovaním a/alebo vypršaním lehoty a/alebo naplnením akejkoľvek inej podmienky a/alebo požiadavky).

(viii)
Dane: Nebudú vyrubené a splatné žiadne kolkové, registračné a podobné dane a poplatky a takisto žiadne zrážky ani odpočty z titulu akýchkoľvek daní, dávok, vyrubených odvodov a štátnych poplatkov akéhokoľvek charakteru nebudú uvalené ani uplatnené z dôvodu alebo z titulu žiadnych daní z príjmu, z registrácie, z prevodu alebo z obratu, cla ani iných odvodov alebo akýchkoľvek daní uvalených, vyberaných, zrážaných alebo vyrubených Slovenskou republikou, resp. v rámci Slovenskej republiky, alebo ich ľubovoľnou územnosprávnou jednotkou alebo ľubovoľným orgánom alebo jeho podriadenou zložkou, ktorý má právomoc uvaľovať dane v súvislosti s odsúhlasením, vyhotovením, podpísaním alebo doručením tejto Zmluvy. Pokiaľ Fiduciár bude mať trvalé bydlisko v Luxemburgu, neudržiava trvalé bydlisko v Slovenskej republike a inak spĺňa rozhodné ustanovenia Dohody medzi vládou Českej a Slovenskej Federálnej republiky a vládou Luxemburského Veľkovojvodstva o zamedzení dvojakého zdanenia a zabránení daóvého úniku v odbore daní z príjmov a z  majetku zo dňa 18. marca 1992, platná od 30. decembra 1992 a publikovaná v Zbierke zákonov pod číslom 227/1993 (ďalej len „Dohoda o dvojakom zdanení“), ani Fiduciár ani Manažéri nepodliehajú žiadnym daniam, dávkam ani poplatkom ľubovoľného charakteru uvalených Ručiteľom alebo jeho ľubovoľnou územnosprávnou jednotkou alebo akýmkoľvek orgánom Ručiteľa alebo orgánom Ručiteľa, ktorý má právomoc vyrubovať dane, vo vzťahu k platbám obdržaným Fiduciárom alebo Manažérmi na základe tejto Zmluvy alebo Zmluvy o ručením alebo v súvislosti s nimi, len z toho titulu, že uzatvorili túto Zmluvu alebo že obdržali platby podľa tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou.

(ix)
Súdne riešenie sporov: Okrem toho, čo bolo oznámené v Ponukovom obežníku, neexistujú žiadne otvorené žaloby, súdne procesy ani konania proti Dlžníkovi alebo jeho ktorejkoľvek Dcérskej spoločnosti alebo ich majetok, ktoré by v prípade nepriaznivého rozhodnutia pre Dlžníka mohli mat' jednotlivo alebo spoločne závažný negatívny dopad na situáciu (finančnú alebo inú), na vyhliadky alebo všeobecné záležitosti Dlžníka, alebo na schopnosť Dlžníka plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy, alebo ktoré by boli inak závažné v súvislosti s vydaním alebo ponukou Dlhopisov a Dlžník vyhlasuje, že podľa jeho najlepšieho vedomia mu nie sú známe žiadne takéto žaloby, súdne procesy a konania, ktoré by mu hrozili, alebo o ktorých by sa uvažovalo.

(x)
Žiadne neplnenie: Dlžník ani žiadna z jeho Relevantných dcérskych spoločností neporušili žiaden zákon ani zákonné nariadenie (vrátane, a to bez obmedzenia sa na uvedený príklad, žiadne zákony na ochranu životného prostredia) ani zmluvu, resp. dohovor vzťahujúci sa na Dlžníka, jeho Relevantnú dcérsku spoločnosť alebo na ich aktíva, ktorý:

(a) 
má alebo môže mať závažné negatívne dopady na schopnosť Dlžníka plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy; alebo

(b) 
je závažný v súvislosti s vydaním alebo ponukou Dlhopisov.

(xi) Právomoc Dlžníkovho výkonného orgánu: Právomoc predsedu a podpredsedu Výkonného výboru Dlžníka, podľa toho ktorý prípad nastane,  podpísať a doručiť túto Zmluvu ako aj zaviazať Dlžníka k plneniu záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy, nie je nijako obmedzená žiadnym uznesením, nariadením, výnosom, smernicou, predpisom, dekrétom ani iným dokumentom, vydaným akýmkoľvek ministerstvom alebo správnym orgánom Ručiteľa.

(xii)
Neexistencia imunity:

(a) 
Dlžník podlieha občianskemu a obchodnému právu z hľadiska všetkých svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy. Vyhotovenie, podpísanie, doručenie, plnenie a dodržiavanie tejto Zmluvy a plnenie záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z tejto Zmluvy predstavujú súkromné a komerčné úkony a nie úkony vládne resp. verejné.

(b) 
Dlžník a jeho aktíva nemajú nárok na žiadnu imunitu; z akéhokoľvek dôvodu, voči žiadnemu konaniu, jurisdikcii alebo voči vyrieknutiu akéhokoľvek druhu opravného prostriedku alebo voči akémukoľvek konaniu zameranému na vymáhanie plnenia záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z tejto Zmluvy v ľubovoľnom štáte vrátane Slovenskej republiky. Ak by Dlžník, alebo akékoľvek jeho aktíva získali alebo mali získať akýkoľvek druh imunity, potom sa Dlžník tejto imunity účinne vzdáva a bude súhlasiť s ľubovoľným druhom opravného prostriedku alebo zadosťučinenia v súlade s ustanovením v Článku 23.

(c) 
Vzdanie sa práva uvedené v Článku 23 je pre Dlžníka neodvolateľne záväzné.

(xiii) 
Podrobenie sa jurisdikcii: Dlžníkovo neodvolateľné podrobenie sa jurisdikcii súdov uvedené v Článku 23 je zákonné, platné a záväzné.

(xiv) Neexistencia významných negatívnych zmien: Nedošlo ku žiadnym negatívnym zmenám (a takisto ani k vývoju alebo udalosti o ktorých sa Dlžník dozvedel alebo by sa mal odôvodnene dozvedieť, a ktoré by podľa informácií, ktoré Dlžník získal alebo by mal odôvodnene získať, v sebe zahŕňali potenciálnu negatívnu zmenu) buď vo finančnej situácii Dlžníka podľa jeho súvahy k 31. decembru 2000 alebo vo finančnej situácii ktorejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti odo dňa, kedy sa stala Dcérskou spoločnosťou. Toto prehlásenie sa však obmedzuje iba na tie zmeny, ktoré:

(a) 
sú významné v súvislosti s prevádzkou a činnosťami Dlžníka ako celku; alebo 

(b) 
majú alebo môžu mať závažné negatívne dopady na schopnosť Dlžníka plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy; alebo

(c) 
sú závažné v súvislosti s vystavením alebo ponukou Dlhopisov.

(B)   (i)  Každé z vyhlásení a záruk v časti (A) tohto Článku 8 sa dáva a poskytuje v prospech Fiduciára v deň tejto Zmluvy a bude sa považovať za zopakované v každý Dátum platenia úrokov s odkazom na okolnosti existujúce v danom čase. Pritom však platí, že v súvislosti s každým opakovaním sa vyhlásení a záruk v Dátum platby úrokov;


(1) odsek (vi) časti (A) sa bude považovať za vypustený; 


(2) odsek (viii) časti (A) sa bude považovať za vypustený;


(3) odsek (ix) časti (A) sa bude považovať za vypustený;


(4) odsek (x) časti (A) sa bude považovať za vypustený;


(5) odsek (xii) časti (A) sa bude považovať za vypustený; a 


(6) odsek (xiv) časti (A) sa bude považovať za vypustený. 

(ii) 
Každé z vyhlásení a záruk v časti (A) a v Článku 9 sa dáva a poskytuje v prospech Manažérov ako aj každého z nich v deň tejto Zmluvy.

(C)
Každé z vyhlásení a záruk v časti (A) a v Článku 9 a ostatné dohody, záväzky a odškodnenia uvedené v tejto Zmluve budú platiť aj naďalej v plnom rozsahu a účinnosti aj napriek poskytnutiu Úveru a vydaniu Dlhopisov a akémukoľvek šetreniu realizovanému Fiduciárom samotným alebo v jeho mene alebo ktorýmkoľvek Manažérom alebo ktorýmkoľvek subjektom s rozhodujúcim vplyvom na Manažéra alebo v ich mene alebo ich zástupcami, riaditeľmi, členmi vedenia, splnomocnencami alebo zamestnancami alebo ktorýmkoľvek z nich.
10 VYHLÁSENIA A ZÁRUKY PODĽA PRÁVA USA

Dlžník týmto poskytuje Fiduciárovi a Manažérom a v ich prospech nasledujúce vyhlásenia a záruky:

(B) Ani Dlžník, ani žiadna z jeho pridružených spoločností, ani žiadna osoba (okrem Hlavného manažéra a Manažérov, v súvislosti s ktorými sa nedáva žiadne vyhlásenie), ktorí konajú v mene Dlžníka alebo vo vlastnom mene sa nepodieľajú ani sa nebudú podieľať na žiadnych riadených predajných snahách (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) týkajúcich sa Dlhopisov.

(B)
Dlžník je v primeranej miere presvedčený o tom, že v USA neexistuje žiaden významný trhový záujem (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) o jeho debetné cenné papiere.

10.
STATUS, obmedzenie dispozície a ostatné prísľuby

(C) Dlžník vyhlasuje a zaručuje, že jeho platobné záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy sú priame, neodvolateľné a bezpodmienečné a nezabezpečené záväzky Dlžníka (v závislosti od 10(B))  majú a budú mať prinajmenšom rovnakú prioritu ako všetky ostatné súčasné a budúce nezabezpečené a nepodriadené záväzky Dlžníka, s výnimkou záväzkov, ktoré majú prednosť z titulu kogentných ustanovení zákona.

(D) Dovtedy, kým Úver alebo akákoľvek jeho časť zostane nesplatená Dlžník nevytvorí a zabezpečí, aby ani žiadna z jeho Relevantných dcérskych spoločností nevytvorila ani nepovolila vytvorenie alebo existenciu žiadneho Zabezpečovacieho práva na všetkých alebo časti súčasných alebo budúcich podnikateľských aktivít, aktív alebo výnosov za účelom zabezpečenia Relevantného  zadĺženia alebo ručenia alebo odškodnenia vo vzťahu k Relevantnému zadĺženiu bez toho, aby Dlžník súčasne alebo pred tým zabezpečil svoje záväzky podľa tejto Zmluvy s rovnakou prioritou a v úmernej výške.

(C) 
Dlžník sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že dovtedy, kým na základe tejto Zmluvy zostane akákoľvek suma splatná voči Fiduciárovi alebo Manažérom:

(i) 
Že vynaloží maximálne úsilie pri plnení svojich záväzkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy bez porušovania platných zákonov. Ak budú požadované súhlasy na výkon povinností podľa tejto Zmluvy, Dlžník vynaloží maximálne úsilie, aby ich získal, bude ich udržiavať v platnosti a  vynaloží maximálne úsilie aby dodržal podmienky v nich stanovené. Dlžník taktiež vynaloží maximálne úsilie aby uskutočnil všetky potrebné podania ohľadne tejto Zmluvy.

(ii) Akonáhle Dlžník zistí zavedenie alebo uvalenie akejkoľvek dane alebo inej požiadavky toho druhu, aký je uvedený v článku 8(A)(viii)(dane) tejto Zmluvy, oznámi túto skutočnosť bezodkladne Fiduciárovi.

(iii)
Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie o výskyte alebo existencii udalosti alebo okolnosti toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 8(A)(vii) (Neexistencia Udalosti pre vznesenie požiadavky) a v článku 8(A)(x) (Źiadne neplnenie) tejto Zmluvy.

(iv)
Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie, že existuje hrozba alebo sa uvažuje o konaní toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 8(A)(ix)(Súdne riešenie sporov) tejto Zmluvy.

(D)
Dlžník sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že:

(i) Zabezpečí, aby 2 kópie Ponukového obežníka (ktorý Ručiteľ vypracoval spolu s Dlžníkom) podľa Článku 8(A)(vi) (Ponukový obežník)  tejto Zmluvy, ktoré majú byť doručené Manažérom, boli podpísané riadne splnomocneným zástupcom Dlžníka a týmto splnomocňuje Manažérov, aby distribuovali kópie Ponukového obežníka v súvislosti s ponukou a predajom Dlhopisov.

(ii) Ak by v ľubovoľnom čase pred (pričom platí tá udalosť, ktorá nastane skôr) (a) dňom ukončenia distribúcie Dlhopisov, ktorý stanovia Hlavní manažéri, alebo (b) uplynutím 90 dní odo Dňa uzavretia, nastala akákoľvek udalosť, následkom ktorej by aktuálna doplnená a pozmenená verzia Ponukového obežníka obsahovala konštatovanie skutočností, ktoré sú nepravdivé alebo nepresné vo všetkých podstatných súvislostiach alebo ak by boli vynechané niektoré skutočnosti, ktorých opomenutie by mohlo spôsobiť, že ktorékoľvek  podstatné v ňom uvedené vyhlásenia zakladajúce sa na faktoch alebo na názoroch by sa stali zavádzajúcimi, alebo ak z akýchkoľvek iných dôvodov (ako napr. požiadavky Luxemburskej burzy cenných papierov) bude nutné doplniť alebo zmeniť Ponukový obežník, potom: (i) Dlžník pozmení alebo doplní Ponukový obežník a bezodkladne o tom upovedomí Manažérov a poskytne Manažérom bezplatne toľko kópií pozmenenej verzie Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, v ktorom budú všetky nesprávne tvrdenia opravené a vynechané tvrdenia doplnené, koľko môžu Hlavní manažéri priebežne odôvodnene požadovať; a (ii) má sa za to, že ustanovenia Článku 8(A)(vi) (Ponukový obežník)  budú zopakované v prospech Fiduciára a Manažérov ku dňu vydania zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, pričom každý odkaz na ”Ponukový obežník” v Článku 8(A)(vi) (Ponukový obežník) sa bude považovať za odkaz na Ponukový obežník v zmenenom alebo doplnenom znení k danému dátumu.

(iii) V čase medzi dátumom uzavretia tejto Zmluvy a Dňom uzavretia (vrátane oboch týchto dní) Dlžník bude vopred informovať Hlavných manažérov o akýchkoľvek oficiálnych vyhláseniach, ktoré budú poskytované Dlžníkom alebo v mene Dlžníka, ktoré by mohli mat' negatívny dopad na ponuku alebo predaj Dlhopisov alebo na ich obchodovateľnosť.

(iv)
Dlžník zaplatí všetky kolkové, emisné, registračné, dokumentárne alebo iné dane a poplatky, vrátane úrokov a penále, ktoré budú splatné na základe vytvorenia, vystavenia, ponúkania a predaja Dlhopisov podľa Ponukového obežníka  alebo podpísania, doručenia alebo vymáhania tejto Zmluvy alebo Kúpnej zmluvy alebo Dlhopisov alebo ľubovoľnej transakcie realizovanej podľa tejto Zmluvy alebo Kúpnej zmluvy alebo v súvislosti s týmito úkonmi, za predpokladu, že tento odsek sa nebude vzťahovať na žiadnu daň alebo poplatok, ohľadom ktorých existuje zrážka alebo odpočet ako je uvedené v Článku 7 tejto Zmluvy.

(v)
Dlžník poskytne Hlavným manažérom alebo Fiduciárovi pre ich doručenie na Luxemburskú (alebo inú) burzu cenných papierov výtlačky Ponukového obežníka a ostatných dokumentov, informácií a  prísľubov, ktoré môžu byť požadované pre účely získania a udržania kótovania Dlhopisov na luxemburskej (alebo inej) burze cenných papierov.

(vi)
Dlžník vynaloží maximálne úsilie preto, aby mohol Fiduciár vytvoriť a  udržať kótovanie Dlhopisov na Luxemburskej burze cenných papierov dovtedy, kým nejaké Dlhopisy zostanú nezaplatené a zaplatí všetky poplatky a dodá všetky ďalšie dokumenty, informácie a prísľuby alebo ostatné materiály podľa potreby a vhodnosti pre daný účel. Ak sa však uvedené kótovanie na burze stane nemožným, Dlžník vynaloží maximálne úsilie preto, aby mohol Fiduciár získať kótovanie alebo referenciu Dlhopisov na takej inej burze cenných papierov, ktorá sa bežne využíva na kótovanie referenciu debetných cenných papierov, a to na základe rozhodnutia Fiduciára odsúhlaseného zo strany Hlavných manažérov.

11.
VŠEOBECNÉ ODŠKODNENIE

(D) Dlžník sa zaväzuje vo vzťahu k Manažérom, že odškodní a  bude chrániť pred poškodením každého Manažéra, každú jeho pridruženú spoločnosť a  každú osobu, ktorá kontroluje tohto Manažéra, vo význame uvedenom v paragrafe 15 Zákona o cenných papieroch alebo v paragrafe 20 Burzového zákona, ako aj ich predstaviteľov, riaditeľov, vrcholový manažment, zamestnancov a zástupcov (z ktorých každý je ”Odškodnenou osobou” pre účely tohoto podčlánku (A)) pred všetkými  stratami, záväzkami, nákladmi, nárokmi, škodami, výdavkami (vrátane, ale bez obmedzenia na, vyvolané právne náklady a výdavky v primeranej výške) alebo požiadavkami (alebo s nimi súvisiacimi žalobami), ktoré môžu vzniknúť alebo ktoré môžu byť vznesené voči ktorémukoľvek z nich, pokiaľ takéto straty, záväzky, náklady, nároky, škody, výdavky alebo požiadavky (alebo s nimi súvisiace žaloby) vzniknú ako dôsledok, budú vo vzťahu alebo v súvislosti s akýmkoľvek Dlžníkovým porušením alebo údajným porušením ktoréhokoľvek vyhlásenia, záruk, záväzkov a dohôd, ktoré sú obsahom alebo sa považujú za vyplývajúce z tejto Zmluvy, a nahradí každej Odškodnenej osobe všetky náklady, poplatky a výdavky, ktoré Odškodnená osoba mohla zaplatiť alebo jej mohli vzniknúť v súvislosti s prešetrením, odporovaním alebo obhajovaním sa proti akejkoľvek takejto žalobe alebo nároku vo výške, v ktorej sú tieto náklady, poplatky a výdavky vyvolané. Toto odškodnenie je nad rámec akýchkoľvek ďalších záväzkov, ktoré Dlžník môže prípadne mať. 

(E) Dlžník sa zaväzuje vo vzťahu k Fiduciárovi, že odškodní a  bude chrániť pred poškodením  Fiduciára, všetky jeho pridružené spoločnosti a každú osobu, ktorá má kontrolu nad Fiduciárom (vo význame uvedenom v podčlánku (A)), ako aj ich predstaviteľov, riaditeľov, vrcholový manažment, zamestnancov a zástupcov (každá z týchto osôb sa pre účely podčlánku (B) označuje ako ”Odškodnená banková osoba”) pred akýmikoľvek a všetkými stratami, záväzkami, nákladmi, nárokmi, škodami, výdavkami (vrátane, bez obmedzenia vyvolané právne náklady a výdavky) alebo požiadavkami (alebo s tým súvisiacimi žalobami) (ďalej len ”Nároky”), ktoré môžu vzniknúť Odškodnenej bankovej osobe, alebo ktoré môžu byť vznesené voči Odškodnenej bankovej osobe na základe alebo vo vzťahu alebo v súvislosti s ustanovením za Fiduciára, alebo s výkonom práv a plnením záväzkov Fiduciára na základe tejto Zmluvy, alebo Kúpnej zmluvy, s výnimkou Nárokov, o ktorých súd právoplatne rozhodol, že vznikli úmyselným porušením záväzkov alebo z hrubej nedbalosti zo strany Fiduciára. 

(F) Dlžník nebude zodpovedný za vysporiadanie žiadnych Nárokov uspokojených bez jeho predchádzajúceho písomného súhlasu, ak však dôjde k vysporiadaniu s predchádzajúcim písomným súhlasom Dlžníka, Dlžník sa zaväzuje odškodniť a chrániť pred poškodením, stratou alebo záväzkom vyplývajúcim z takéhoto vysporiadania  Odškodňované osoby a Odškodňované bankové osoby.

12.
UDALOSŤ PRE VZNESENIE POŽIADAVKY

Ak sa vyskytne a trvá ktorákoľvek z nasledujúcich udalostí (ďalej sa každá označuje len ako "Udalosť pre vznesenie požiadavky"), Fiduciár môže podľa svojho uváženia zaslať Dlžníkovi oznámenie podľa tejto Zmluvy o tom, že Úver je okamžite splatný vo výške istiny nesplatenej v danom čase spolu s akumulovaným úrokom, čím sa Úver stane okamžite splatným: 

(a)   
Neuhradenie platby: Dlžník alebo Ručiteľ neuhradí akúkoľvek platbu istiny splatnú na základe Úveru k dátumu jej splatnosti alebo neuhradí akúkoľvek platbu úroku v súvislosti s Úverom do siedmych Pracovných dní odo dňa jej splatnosti; alebo  

(b) 
Porušenie ostatných záväzkov: Dlžník alebo Ručiteľ neplnili alebo porušili akýkoľvek svoj iný záväzok podľa tejto Zmluvy alebo Zmluvy o ručení alebo v súvislosti s nimi (podľa toho, ktorý prípad nastane) a nedôjde k náprave v lehote 30 dní odo dňa, kedy písomné oznámenie Fiduciára o neplnení adresované Dlžníkovi alebo Ručiteľovi (podľa toho, ktorý prípad nastane) bolo doručené Dlžníkovi alebo Ručiteľovi (podľa toho, ktorý prípad nastane); alebo 

(c)   
Krížové neplnenie: (i) akékoľvek Relevantné zadĺženie Dlžníka alebo ktorejkoľvek  Relevantnej dcérskej spoločnosti okrem Povoleného zadĺženia v celkovej výške rovnej alebo vyššej ako 10.000.000 euro alebo protihodnoty tejto sumy v iných menách nebola uhradená alebo splatená v deň jej splatnosti alebo (podľa okolností) v rámci akejkoľvek pôvodne platnej doby odkladu, alebo (ii) akékoľvek Externé zadĺženie  Ručiteľa alebo Národnej banky v celkovej výške vyššej ako 10.000.000 euro alebo protihodnoty tejto sumy v iných menách nebola uhradená alebo splatená v deň jej splatnosti alebo (podľa okolností) v rámci akejkoľvek pôvodne platnej doby odkladu; 

(d) 
Platobná neschopnosť: (i) Dlžník alebo akákoľvek jeho Relevantná dcérska spoločnosť sa stane platobne neschopným, prestane uhrádzať svoje záväzky vo všeobecnosti,  (ii)  bol vymenovaný nútený správca, správca konkurznej podstaty alebo likvidátor alebo iný podobný funkcionár, pričom toto má podobný právny a hospodársky účinok na Dlžníka alebo na akúkoľvek z jeho príslušných Dcérskych spoločností alebo na celý podnik, aktíva a výnosy Dlžníka alebo akejkoľvek jeho príslušnej Relevantných dcérskych spoločností (alebo bola podaná žiadosť o takéto menovanie), (iii) Dlžník alebo ktorákoľvek z jeho Relevantných dcérskych spoločností alebo Ručiteľ prijme akékoľvek opatrenie na úpravu alebo odklad akéhokoľvek Relevantného zadĺženia okrem Povoleného zadĺženia alebo zrealizuje všeobecnú cesiu alebo vyrovnanie alebo dohodu so svojimi veriteľmi alebo v prospech svojich veriteľov alebo vyhlási moratórium v súvislosti s akýmkoľvek Relevantným zadĺžením okrem Povoleného zadĺženia alebo s akýmkoľvek ručením alebo odškodnením v súvislosti s ním, ktoré predtým poskytol, (iv) Dlžník alebo akákoľvek jeho Relevantná dcérska spoločnosť prestane úplne vykonávať podnikateľskú činnosť alebo akúkoľvek podstatnú časť svojej podnikateľskej činnosti alebo prevádzky v tej podobe, v ktorej sa v súčasnosti vykonáva (okrem prípadu ak sa jedná o Relevantú dcérsku spoločnosť Dlžníka ak sa tak deje pre účely zlúčenia, zmeny právnej formy alebo reštrukturalizácie v čase solventnosti); alebo 

(e) 
Zrušenie: Bol vydaný príkaz alebo bolo prijaté právoplatné uznesenie o zrušení, likvidácii, zániku, nútenej správe alebo ukončení existencie Dlžníka alebo akejkoľvek jeho Relevantnej dcérskej spoločnosti (okrem prípadu ak sa jedná o Relevantnú  dcérsku spoločnosť Dlžníka ak sa tak deje pre účely zlúčenia, zmeny právnej formy alebo reštrukturalizácie v čase solventnosti) alebo Dlžník alebo akákoľvek jeho Relevantná dcérska spoločnosť alebo Ručiteľ zaháji akýkoľvek postup sledujúci vydanie takéhoto príkazu alebo prijatie takéhoto uznesenia alebo Dlžník alebo akákoľvek Relevantná dcérska spoločnosť prestane úplne vykonávať podnikateľskú činnosť alebo akúkoľvek podstatnú časť svojej podnikateľskej činnosti alebo prevádzky alebo táto situácia hrozí, okrem prípadu, ak sa tak udeje pre účely dobrovoľného zrušenia Relevantnej dcérskej spoločnosti; alebo

(f)  
Moratórium: Bolo vyhlásené moratórium na platbu akéhokoľvek Externého zadĺženia Slovenskej republiky alebo Národná banka je, prípadne Ručiteľ alebo Národná Banka pripustia, že je) neschopná uhrádzať Externé zadĺženie v lehotách jeho splatnosti alebo Ručiteľ alebo Národná banka začne rokovania alebo konanie s cieľom všeobecnej úpravy Externého zadĺženia; alebo

(g) 
Súhlasy, protiprávnosť alebo neplatnosť: Ak dôjde k stiahnutiu alebo úprave akéhokoľvek výnosu, uznesenia, oprávnenia, súhlasu, podania, registrácie, žiadosti alebo výnimky potrebnej pre vyhotovenie, podpísanie a doručenie Zmluvy o ručení v mene Ručiteľa a plnenie záväzkov Ručiteľa podľa Zmluvy o ručení, alebo sa pre Dlžníka alebo Ručiteľa stane protizákonným dodržiavanie ktoréhokoľvek zo svojich záväzkov podľa tejto Zmluvy alebo Zmluvy o ručení alebo ak Dlžník alebo Ručiteľ poprú platnosť alebo právnu vymáhateľnosť alebo odmietnu uznať tieto záväzky; alebo

(h)   
Analogická udalosť: Udeje sa akákoľvek udalosť, ktorá podľa práva Slovenskej republiky má analogický účinok ako ktorákoľvek z udalostí uvedených v odsekoch (d) až (g) vyššie; alebo 

(i) 
MMF/MBOR:  Ručiteľ prestane byť členom Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov) a v dobrom stave a Medzinárodnej banky pre obnovu a rozvoj (a jej právnych nástupcov) alebo prestane byť oprávnený využívať všeobecne dostupné zdroje Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov).

(j) 
Nečinnosť: Ak Dlžník neuskutoční, nesplní alebo nezrealizuje akýkoľvek úkon, podmienku alebo vec, ktorú má kedykoľvek uskutočniť, splniť alebo zrealizovať preto, aby (i) sa umožnilo Dlžníkovi právoplatne uzavrieť túto Zmluvu, uplatňovať svoje práva a plniť a dodržiavať svoje záväzky podľa tejto Zmluvy a v súvislosti s ňou, (ii) sa zabezpečilo, že tieto záväzky sú zákonné, platné, záväzné a právne vynútiteľné avšak  s prihliadnutím na to že vynútiteľnosť takýchto záväzkov môže byť limitovaná konkurzom, insolventnosťou, reorganizáciou, moratóriom alebo inými podobnými predpismi majúcimi vplyv na práva veriteľov vo všeobecnosti a všeobecnými princípmi práva (iii) táto Zmluva bola prípustná ako dôkazový prostriedok na súdoch Slovenskej republiky; alebo   

(k) 
Protiprávnosť: Je alebo sa stane protiprávnym pre Dlžníka plniť alebo dodržiavať akékoľvek svoje záväzky podľa tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou; alebo

(l) 
Prerušenie činnosti: Dlžník je zrušený alebo sa jeho existencia ináč ukončí, vedenie Dlžníka je celkom alebo sčasti nahradené alebo oprávnenie Dlžníka uskutočňovať svoju podnikateľskú činnosť sa celkom alebo sčasti odníme alebo Dlžník prestane uskutočňovať svoju podnikateľskú činnosť spôsobom, akým ju v súčasnosti uskutočňuje; alebo

(m) 
Status a kontrola Dlžníka: Dlžník prestane byť subjektom zriadeným na základe zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 253/1991 Zb. a zákona č. 92ú1991 Zb. ako môže byť nahradené alebo zmenené alebo Ručiteľ prestane mať kontrolu nad Dlžníkom, či už priamo, nepriamo alebo prostredníctvom ministerstva alebo orgánu Ručiteľa; alebo 

(n) 
Licencie a zákony: ak dôjde k ukončeniu, zrušeniu, pozastaveniu alebo podstatnej zmene akejkoľvek licencie alebo zákona, ktoré má Dlžník alebo podľa ktorých je Dlžník zriadený a ktoré sú potrebné preto, aby mohol Dlžník vykonávať svoju činnosť alebo prevádzku.  

13.
FINANČNÉ INFORMÁCIE

Akonáhle budú tieto k dispozícii po ukončení každého účtovného roku počas trvania Úveru, bude Dlžník poskytovať Fiduciárovi kópie svojich auditovaných finančných výkazov za daný účtovný rok pripravených v súlade s účtovnými princípmi všeobecne prijatými v Slovenskej republike tak, aby tieto výkazy podávali skutočný a pravdivý obraz o činnosti Dlžníka.

14.
ZÁKAZ ZÁPOČTOV

V súvislosti s platbami splatnými v prospech Fiduciára alebo ktoréhokoľvek Manažéra podľa tejto Zmluvy, Dlžník sa vzdáva všetkých práv na zápočet, bankových zádržných práv a práv na protinárok, ktorý by dlžník mohol mať voči akýmkoľvek aktívam Fiduciára. 

15.
Kúpa a zrušenie

Dlžník a Ručiteľ budú mať právo kedykoľvek kúpiť Dlhopisy prostredníctvom tendra na otvorenom trhu alebo priamej kúpy za ľubovoľnú cenu, za predpokladu, že k nim budú pripojené všetky nesplatné Kupóny. Takto zakúpené Dlhopisy použije Dlžník bezodkladne na predčasné splatenie Úveru vo výške istiny týchto Dlhopisov a za týmto účelom budú také Dlhopisy bezodkladne vrátené Fiduciárovi za účelom ich zrušenia, spolu so všetkými Kupónmi k nim priloženými, ktoré sa ešte nestali splatnými, po čom nebudú môcť byť Dlhopisy znovu vystavené alebo predané. Pri zrušení ktoréhokoľvek Dlhopisu podľa ustanovení tohoto článku bude Dlžníkovi pripísaná v prospech predčasná splátka vo výške istiny Úveru s účinnosťou od Dátumu platenia úrokov, ktorý bezprostredne predchádza dňu vrátenia Dlhopisov a výška úrokov splatných v súvislosti s Úverom v bezprostredne nasledujúci Dátum platenia úrokov bude upravený v zmysle vyššie uvedeného.  

16.
DEFINITÍVNE DLHOPISY

Fiduciár upovedomí Dlžníka o obdržaní akéhokoľvek oznámenia požadujúceho výmenu Hromadného dlhopisu (v súlade s jeho definíciou v Kúpnej zmluve) za definitívne dlhopisy v súlade s ustanoveniami Hromadného dlhopisu.  

17.
Náhrada Dlžníka

(i)
Podmienky náhrady 
Fiduciár bude súhlasiť s náhradou Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka, ktorý nahradil Dlžníka v súlade s týmto Článkom) ako dlžníka podľa tejto Zmluvy, osobou, ktorá preberie činnosti alebo prevádzku Dlžníka alebo uvedeného Náhradníka (takýto nástupca v činnosti alebo prevádzke sa v tejto Zmluve bude ďalej nazývať len "Náhradník") za predpokladu, že

(a) 
 
Náhradník je právnickou osobou, nezávislou od Ručiteľa, riadne   založenou podľa zákonov Slovenskej republiky, má sídlo v Slovenskej republike a jeho priamy vlastník je Ručiteľ alebo ministerstvo alebo orgán Ručiteľa, prípadne Ručiteľ alebo ministerstvo alebo orgán Ručiteľa Náhradníka priamo kontroluje;

(b) 

Náhradník doručí Fiduciárovi svoj záväzok s formálnymi a obsahovými náležitosťami uspokojivými pre Fiduciára, ktorým bude súhlasiť s tým, že bude viazaný ustanoveniami tejto Zmluvy s akýmikoľvek následnými zmenami alebo doplnkami, ktoré môže Fiduciár považovať za vhodné, rovnako, ako keby bol Náhradník označovaný za dlžníka podľa tejto Zmluvy namiesto Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka, ktorý nahradil Dlžníka v súlade s týmto Článkom);

(c) 

Náhradník zabezpečí doručenie posudku Fiduciárovi s formálnymi a obsahovými náležitosťami uspokojivými pre Fiduciára, ktorý vypracovala medzinárodne uznávaná firma nezávislých slovenských právnych poradcov a Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky o tom, že horeuvedené podmienky obsiahnuté v tomto Článku boli splnené, a že Náhradník je viazaný touto Zmluvou rovnako, ako keby bol Náhradník označovaný za dlžníka podľa tejto Zmluvy namiesto Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka ako je uvedené vyššie); a  

(d)    
Fiduciár sa presvedčí o tom, že Zmluva o ručení bude naďalej v plnej platnosti a účinnosti vo vzťahu k Náhradníkovi a jeho záväzkom podľa tejto Zmluvy;

(e)   

Fiduciár sa presvedčí o tom, že všetky vládne a zákonodárne schválenia a súhlasy potrebné pre prevzatie alebo v súvislosti s prevzatím záväzkov podľa tejto Zmluvy Náhradníkom boli obdržané a že takéto schválenia a súhlasy sú v čase náhrady v plnej platnosti a účinnosti;

(f)    

Dlžník a Náhradník (alebo jeho predchádzajúci Náhradník ako je uvedené vyššie) dodržia ostatné prípadné podmienky a podpíšu prípadné ostatné dokumenty, ktoré môže Fiduciár požadovať na to, aby bola takáto náhrada v plnej účinnosti.

(g)

Náhradník zabezpečí doručenie Fiduciárovi stanoviska právneho poradcu uznávaného medzinárodného štandardu, vo forme a podstate uspokojivej pre Fiduciára, o tom, že držitelia Dlhopisov nebudú mať v dôsledku takejto náhrady príjem, zisk alebo stratu pre slovenské alebo luxemburské daňové účely, a že budú podliehať slovenským a luxemburským daniam v rovnakých výškach a rovnakým spôsobom a v rovnakom čase ako by to bolo v prípade, ak by k náhrade nedošlo.

Pojem "Nástupca v činnostiach alebo prevádzke" v súvislosti s určitou osobou bude mať v tejto Zmluve význam nástupcu v činnostiach a prevádzke takejto osoby, pričom sa jedná o činnosti alebo prevádzku, ktoré sa uskutočňovali bezprostredne pred náhradou.

(ii) 
Náhrada
Po podpísaní uvedeného záväzku a dokumentov a dodržaní uvedených podmienok sa má za to, že Náhradník je označovaný za dlžníka podľa tejto Zmluvy namiesto Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka ako je uvedené vyššie) a má za sa to, že táto Zmluva bola pozmenená takým spôsobom, ktorý je potrebný na to, aby náhrada nadobudla účinnosť. Predpokladá sa, že každý Manažér súhlasil s takou náhradou a súhlas Fiduciára s takou náhradou spôsobuje zbavenie Dlžníka (alebo jeho predchádzajúceho Náhradníka ako je uvedené vyššie) od všetkých jeho záväzkov dlžníka podľa tejto Zmluvy. Pritom však platí, že k takémuto zbaveniu záväzkov nedôjde, ak z akéhokoľvek dôvodu takáto náhrada nie je alebo sa nepovažuje za platnú, záväznú pre a právne vymáhateľnú voči Náhradníkovi, strane zbavenej záväzkov alebo Ručiteľovi alebo ak platnosť, záväzná povaha alebo právna vymáhateľnosť takejto náhrady je napadnutá Náhradníkom alebo Ručiteľom. 

18.
náhrada FIDUCIÁRA

(d) Fiduciár môže prostredníctvom oznamu adresovaného Dlžníkovi a Ručiteľovi s najmenej 90 dňovým predstihom odstúpiť z funkcie Fiduciára podľa tejto Zmluvy, Zmluvy o ručení a Kúpnej zmluvy a previesť všetky svoje práva a povinnosti podľa tejto Zmluvy na Spôsobilú finančnú inštitúciu vo vzťahu k Dlhopisom. Odstúpenie Fiduciára bude účinné ku dňu uvedenému v tomto oznámení, pričom týmto dňom nahradí Spôsobilá finančná inštitúcia Fiduciára vo vzťahu k Dlhopisom. Ak Dlžník a Ručiteľ neustanovili za nástupníka  Spôsobilú finančnú inštitúciu do 10 dní od stanovenej doby, Fiduciár môže ustanoviť nástupnícku Spôsobilú finančnú inštitúciu sám. Oznámenie o ustanovení bude obsahovať podrobnosti osvedčujúce, že nástupník fiduciára je Spôsobilou finančnou inštitúciou.

(e) V prípade, ak bude Fiduciár kedykoľvek odvolaný Držiteľmi dlhopisov z funkcie fiduciára vo vzťahu k Dlhopisom, Fiduciár zašle oznámenie o svojom odvolaní Dlžníkovi a Ručiteľovi a práva a povinnosti Fiduciára podľa tejto, Zmluvy, Zmluvy o ručení a Kúpnej zmluvy budú prevedené na príslušnú Spôsobilú finančnú inštitúciu ustanovenú v súlade s týmito Podmienkami.

(f) Pre účely tohoto článku bude pojem “Spôsobilá finančná inštitúcia” znamenať banku registrovanú podľa právneho poriadku Luxemburska, ktorá:

(i)
je spôsobilá a oprávnená konať ako fiduciár podľa luxemburského právneho poriadku; a

(ii)
sama alebo jej konečná holdingová spoločnosť (v súlade s definíciou obsiahnutou v Článku 24(B)(i)) má dlhodobý debetný rating stanovený zo strany Standard & Poor´s Rating Services a/alebo Moody´s Investors Service, Inc. najmenej vo výške “A”.
19.
MenovÉ odškodnenie

Euro („Zmluvná mena“) je jediná zúčtovacia a platobná mena pre všetky sumy splatné Dlžníkom podľa alebo v súvislosti s touto Zmluvou, vrátane náhrady škôd. Ak, podľa akéhokoľvek rozhodného práva a či v súlade s rozhodnutím vydaným alebo registrovaným proti Dlžníkovi alebo v likvidácii, insolvencii alebo analogickom procese Dlžníka alebo pre akýkoľvek iný dôvod, akákoľvek platba podľa alebo v súvislosti s touto Zmluvou je realizovaná alebo  je uhradená v mene („ iná mena“) inej ako Zmluvnej mene, potom, v rozsahu, že platba (keď konvertovaná do Zmluvnej meny podľa výmenného kurzu platného v deň platby alebo, ak to nie je vykonateľné pre Fiduciára alebo ktoréhokoľvek Manažera, aby nakúpil Zmluvnú menu s inou menou v deň platby, vo výmennom kurze v čase, keď je to čo najskoršie vykonateľnéalebo, v prípade likvidácie, insolvencie alebo analogického procesu Dlžníka, vo výmennom kurze platného v posledný možný deň povolený rozhodným právom pre stanovenie povinností v takej likvidácii, insolvencii alebo analogickom procese) skutočne prijatá Fiduciárom alebo akýmkoľvek Manažérom nedosahuje sumu splatnú podľa tejto Zmluvy, Dlžník , ako samostatnú a nezávislú povinnosť, odškodní a udrží nepoškodeným Fiduciára, alebo, ak sa tak stane, Manažéra, voči sume takého nedoplatku. „Výmenný kurz“ znamená kurz, ktorým Fiduciár alebo príslušný Manager je schopný v príslušný deň v Londýne nakúpiť Zmluvnú menu s inou menou s prihliadnutím na akékoľvek prémie alebo iné náklady výmeny.

20.
ĎALŠIE EMISIE

Fiduciár môže priebežne, bez súhlasu Držiteľov dlhopisov, ale s písomným súhlasom Dlžníka, vytvárať a vydať ďalšie dlhopisy s tými istými podmienkami ako majú tieto Dlhopisy vo všetkých ohľadoch (alebo vo všetkých ohľadoch okrem prvej platby úroku) tak, aby vytvorili jedinú sériu s týmito Dlhopismi. Všetky takéto Dlhopisy budú vystavené so všetkými právami vyplývajúcimi z tejto Zmluvy a Zmluvy o ručení v znení takých zmien a doplnkov, ktoré budú odrážať zvýšenú sumu istiny Úveru. 

21.
ZMENY A DODATKY

Tút. zmluvu možno meniť a dopĺňať písomne so súhlasom strán tejto Zmluvy.

22.
VÝDAVKY
Ak nie je dohodnuté inak, Dlžník uhradí Fiduciárovi a Hlavným manažérom (v čistej výške, bez akejkoľvek dane platenej zrážkou alebo inej dane) na požiadanie všetky riadne zdokumentované výdavky, vrátane honorárov a výdavkov právneho poradcu, ktoré vznikli v súvislosti s (a) akoukoľvek Udalosťou pre vznesenie požiadavky podľa tejto Zmluvy, (b) konaní na zachovane alebo vymáhanie akéhokoľvek práva podľa tejto Zmluvy alebo Zmluvy o Ručení, (c) tlačou a dodaním definitívnych Dlhopisov v tom prípade, ak sa definitívne Dlhopisy majú vystaviť v súlade s ustanoveniami Hromadného Dlhopisu týkajúceho sa Dlhopisov. 

Ak nie je dohodnuté inak, Dlžník uhradí Fiduciárovi (v čistej výške, bez akejkoľvek dane platenej zrážkou alebo inej dane) na požiadanie všetky riadne zdokumentované výdavky Fiduciára v súlade s podmienkami vedľajšej dohody, dátovanej ku dňu tohto dokumentu.

Dlžník nahradí Fiduciárovi všetky registračné dane, kolkové alebo podobné dane, ktoré je povinný uhradiť v akejkoľvek jurisdikcii v súvislosti s vyhotovením, podpísaním alebo zachovaním alebo vynútiteľnosťou akýchkoľvek práv podľa tejto Zmluvy, Zmluvy o ručení alebo Dlhopisov. 

23.
rozhodné právo A JURISDIKCIA

(f) Rozhodným právom pre túto Zmluvu a jej výklad je právo Luxemburského veľkovojvodstva. Dlžník sa týmto neodvolateľne podrobuje nevýhradnej jurisdikcii súdov mesta Luxemburg (v Luxembursku) pre účely akejkoľvek žaloby, konania alebo sporov, ktoré môžu vyplynúť z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou (ďalej len ”Konanie”). Toto podrobenie sa jurisdikcii je v prospech každého spomedzi Fiduciára a Manažérov a nebude obmedzovať právo žiadneho z nich viesť Konanie pred akýmkoľvek iným príslušným súdom. Takisto ani začatie Konania v jednej alebo viacerých jurisdikciách nebránia začatiu Konania v akejkoľvek inej jurisdikcii, bez ohľadu či sa konajú súčasne alebo nie, avšak len v rozsahu povolenom platnými zákonmi.

(g) Pre účely akéhokoľvek takého Konania zahájeného v Luxemburskom veľkovojvodstve Dlžník si týmto neodvolateľne volí svoj domicil na ústredí A.M. Mercuria S.A., nachádzajúcom sa v súčasnosti na adrese 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, fax:·, k rukám·:pre všetky konania, formality alebo postupy a súhlasí s tým, že oznámenie o akomkoľvek Konaní sa môže úradne doručiť na A.M. Mercuria S.A. of 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, fax·, k rukám ·.

(h) Táto Zmluva neobsahuje nič, čo by ovplyvnilo právo na úradné doručenie súdnej obsielky akýmkoľvek iným zákonom povoleným spôsobom.

(i) Dlžník súhlasí s tým, že sa proti nemu môžu viesť Konania v súvislosti s touto Zmluvou. V rámci týchto Konaní sa môže vyrieknuť akýkoľvek typ opravného prostriedku alebo zadosťučinenia. Opravný prostriedok alebo zadosťučinenie sa môžu týkať alebo mať dopad na akékoľvek aktíva Dlžníka (bez ohľadu na ich použitie alebo zamýšľané použitie). Pokiaľ Dlžník alebo jeho aktíva požívajú právo na akúkoľvek imunitu, či už existujúce alebo vyvolané v budúcnosti, Dlžník sa neodvolateľne, konkrétne a výslovne zrieka akejkoľvek imunity voči jurisdikcii a imunity voči vykonaniu rozsudku v akejkoľvek jurisdikcii vrátane, okrem iného, Luxembursku, Slovenskej republike, Spojených štátoch a ktoromkoľvek inom členskom štáte OECD. Dlžník tiež neodvolateľne súhlasí s tým, že si nebude nárokovať na žiadnu imunitu pre seba ani pre svoje aktíva. Toto zrieknutie sa nároku a dohoda majú mať neodvolateľný účinok aj pre účely Zákona o zahraničnej zvrchovanej imunite Spojených štátov z roku 1976.

(j) Dlžník sa neodvolateľne vzdáva (a neodvolateľne súhlasí s tým, že nevznesie) akejkoľvek námietky, ktorú môže mať teraz alebo neskôr voči miestu akéhokoľvek Konania pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto Článku, ako aj akéhokoľvek nároku v súvislosti so zahájením takého Konania na nevhodnom fóre a neodvolateľne súhlasí aj s tým, že rozsudok v rámci akéhokoľvek Konania pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto Článku bude pre Dlžníka nezvratný a záväzný a môže byť vymáhaný súdmi ktorejkoľvek inej jurisdikcie.

24.
OZNÁMENIA

Všetky oznámenia podľa tejto Zmluvy budú v anglickom jazyku a budú sa doručovať faxom alebo iným spôsobom v písomnej forme registrovanou poštovou zásielkou, budú adresované na adresy uvedené nižšie, alebo na takú inú adresu, ktorú zmluvná strana môže vopred určiť prostredníctvom oznámenia zaslaného ostatným zmluvným stranám. Dôkaz o riadnom zaslaní listu, obdržanie riadneho uznania o prijatí alebo spätná odpoveď na správnu adresu alebo číslo bude konečným dôkazom o obdržaní, pokiaľ nie je jasné, že správa nebola prijatá. Oznámenia budú účinné v momente ich prevzatia. Oznámenia podľa Článku 12, ak sú poslané faxom je nevyhnutné aby bolo takéto oznámenie potvrdené poštou.

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis, L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380 

Na vedomie: Manager, Institutional Trust Services

Fond národného majetku Slovenskej republiky

Drieňová 27, 821 01  Bratislava

Fax: (421) 7 48271 484

Na vedomie: Predseda 

Manažéri:

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square, London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Na vedomie: New Issues/Syndicate

25.
Definície

(B) Nasledujúce slová a výrazy budú mať v tejto Zmluve význam uvedený nižšie:

”Zastúpenie” znamená akúkoľvek politickú (územno-správnu) jednotku, regionálnu vládu, ministerstvo, útvar, správny orgán alebo právnickú osobu alebo orgán Ručiteľa alebo jeho vlády (bez ohľadu na nezávislosť, resp. autonómnosť danej právnickej osoby alebo orgánu) vrátane, a to bez obmedzenia na tu uvedené príklady, akýchkoľvek právnických osôb alebo iných subjektov (s výnimkou obchodných spoločností, resp. iných komerčných subjektov, okrem tých, ktoré v každom jednotlivom prípade vlastnia, majú pod kontrolou, v držbe alebo v správe akékoľvek Medzinárodné peňažné aktíva), ktoré, alebo ktorých záležitosti a postupy, priamo alebo nepriamo podliehajú (či už z dôvodu úplného alebo čiastočného vlastníctva, kontroly nad hlasovaním, vymenúvaním alebo odvolávaním, zmluvných alebo iných náležitých rozhodovacích právomocí na usmerňovanie manažmentu, na rozhodovanie o zložení manažmentu alebo iných) Ručiteľovi alebo jeho vláde a /alebo jednej alebo viacerým Zastúpeniam;

”Zastupujúca banka” znamená The Chase Manhattan Bank;

“Zmluva” znamená túto “Úverovú zmluvu” uzatvorenú medzi Fondom národného majetku Slovenskej republiky, Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. a Manažérmi.

 “Úverové zadĺženie” ľubovoľnej osoby znamená:

(vii) všetko zadĺženie tejto osoby z titulu úverov, ktoré na seba prevzala;

(viii) nominálnu hodnotu všetkých zmeniek, ktoré je táto osoba povinná zaplatiť;

(ix) všetky záväzky tejto osoby existujúce na základe ktoréhokoľvek Dlhopisu, dlhopisu, zmenky, komerčného nástroja alebo podobného nástroja;

(x) všetko zadĺženie existujúce na základe akéhokoľvek akceptačného akreditívu otvoreného v mene tejto osoby;

(xi) všetky platobné záväzky tejto osoby existujúce na základe akejkoľvek zmluvy o finančnom prenájme; a

(xii) všetky záväzky tejto osoby (skutočné a podmienečné) existujúce na základe akéhokoľvek  ručenia, Dlhopisu, zabezpečenia, odškodnenia, medzivládnej dohody alebo inej zmluvy v súvislosti s Úverovým zadĺžením akejkoľvek inej osoby;

“Pracovný deň” znamená deň, kedy sú komerčné banky otvorené pre verejnosť v Bratislave Luxembursku a kedy je Systém TARGET v prevádzke. 

“Deň uzavretia” má význam, ktorý mu je pripísaný v Kúpnej zmluve;

“Podmienky” znamená podmienky a požiadavky Dlhopisov zakotvené v Ponukovom obežníku;

“Nariadenie” znamená Nariadenie č. 91/1996 Z.z. o štátnych zárukách, v znení nariadenia č. 183/1996 Z.z. a nariadenia č. 217/1998 Z.z., ktoré sa môže priebežne meniť, novelizovať, preformulovávať, nahradzovať alebo dopĺňať a Zákon o rozpočtových pravidlách Slovenskej republiky č. 303/1995 Z.z., v znení Zákona o štátnom rozpočte č. 63/1999 Zb., v znení neskorších predpisov;

“euro” znamená jednotnú menu zúčastnených Členských štátov;

 “Burzový zákon” znamená Burzový zákon Spojených štátov amerických z roku 1934, v znení neskorších predpisov;

 “Externé zadĺženie” znamená Úverové zadĺženie vyjadrené, splatné alebo voliteľne splatné v mene, ktorá nie je menou Slovenskej republiky; 

“Fiškálny agent” znamená The Chase Manhanttan Bank

“Ručenie” znamená ručenie a odškodnenie, ktoré poskytne Ručiteľ v súvislosti s Úverom a ostatnými záväzkami Dlžníka v súvislosti s financovaním Úveru;

 “Ručiteľ” znamená Slovenskú republiku;

 “Národná banka” znamená Národnú banku Slovenska a jej právnych nástupcu;

 “Členský štát” znamená členský štát Európskej únie, ktorý prijal jednotnú menu v súlade so Zmluvou o založení Európskeho spoločenstva;

 “Deň platby istiny” má význam, ktorý je mu pripísaný v Kúpnej zmluve;
 “Povolená náhrada” znamená ľubovoľnú náhradu Dlžníka v súlade s Článkom 17;

“Povolená zadĺženosť” znamená zadĺženosť Fondu národného majetku ohľadom jeho privatizačných dlhopisov, vydaných podľa paragrafov 22 a 22(4) zákona č. 92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov;

 “Kúpna zmluva” znamená kúpnu zmluvu uzatvorenú medzi The Chase Manhattan Bank a Hlavnými manažérmi a ostatnými manažérmi v nej vymenovanými zo dňa •, 2001;
“Relevantná dcérska spoločnosť” znamená Dcérsku spoločnosť, ktorá nie je v portfólii spoločností FNM, kde aktíva alebo akcie boli pôvodne vložené do FNM za účelom účelom predaja zo strany FNM tretej osobe. 

“Relevantná zadĺženosť” znamená akúkoľvek súčasnú alebo budúcu zadĺženosť vo forme dlhopisov, debetných zmeniek, úverov alebo iných cenných papierov. 

“Zákon o cenných papieroch” znamená Zákon o cenných papieroch Spojených štátov amerických z roku 1933, v znení neskorších predpisov;

“Zabezpečenie” znamená zabezpečenie akéhokoľvek druhu vytvorené alebo existujúce na akýchkoľvek aktívach a zahrňuje dohody o zádržných právach, právach veriteľa ponechať si právo držby a všetky dohody, ktorými sa poskytujú veriteľovi prednostné práva na určité aktíva alebo na výťažok z jeho predaja pred ostatnými veriteľmi v rámci likvidácie; a

“Zabezpečovacie práva” znamená akúkoľvek hypotéku, náklad, záložné právo, zádržné právo a ostatné zabezpečovacie práva na ľubovoľné aktívum vrátane, avšak bez obmedzenia sa na uvádzané príklady, ľubovoľného nástroja obdobného ako sú vyššie uvedené práva podľa zákonov ľubovoľnej jurisdikcie, ktorý má podobné právne alebo ekonomické účinky okrem hypotéky, nákladov, záložného práva, ťarchy alebo iného zabezpečovacieho práva vytvoreného zo strany FNM v prospech Ručiteľa podľa Žiadateľskej zmluvy a Ručiteľskej zmluvy; 

„Target - Pracovný Deň“ znamená deň, keď je TARGET System v prevádzke; a

„TARGET System“ znamená Trans-European Automated Real-Time Gross Settlement Express Transfer System alebo taká nástupnícka alebo iná obvyklá metóda pre vykonávanie platieb v euro ako môže byť špecifikovaná Fiduciárom.

(B) V tejto Zmluve:

(i)
spoločnosť je “Dcérska spoločnosť” inej spoločnosti (a “holdingová spoločnosť”)  ak holdingová spoločnosť:



(a)
vlastní väčšinu hlasovacích práv v tejto spoločnosti; alebo

(b)
je akcionárom na tejto dcérskej spoločnosti a má právo vymenovať a odvolávať členov riadiacich orgánov dcérskej spoločnosti; alebo


(c)
je akcionárom na tejto dcérskej spoločnosti a sama má kontrolu, na základe dohody s ostatnými akcionármi, nad väčšinou hlasovacích práv na dcérskej spoločnosti alebo iným spôsobom kontroluje jej záležitosti alebo postupy alebo je Dcérskou spoločnosťou spoločnosti, ktorá je sama Dcérskou spoločnosťou holdingovej spoločnosti;

 (ii)

odkazy na “aktíva” zahrňujú majetok a príjem akéhokoľvek druhu a vo vzťahu k Dlžníkovi, dovtedy kým tento  bude  založený podľa Zákona národnej rady č. 253/1991 Zb. a Zákona č. 92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov, zahrňujú všetky aktíva, ktoré Dlžník vlastní alebo ktoré sú v jeho správe;

 (iii)

odkazy na “Dlhopis” zahrňujú odkaz na fiduciárnu zmluvu, ktorá sa tým vytvára;

(iv)

odkazy na “orgán” Ručiteľa sú odkazmi na orgán Ručiteľa, ktorý je súčasťou Ručiteľa a nemá samostatnú právnu subjektivitu alebo ktorý je nezávislý od Ručiteľa ale úplne a priamo vo vlastníctve a pod kontrolou Ručiteľa;

 (v)

odkazy na “osobu” zahŕňajú fyzické osoby, korporácie, spoločnosti, korporatívne podniky alebo vlády alebo štáty alebo politické inštitúcie alebo zastúpenia  ktorejkoľvek z nich, firmy, združenia, organizácie, spoločné podniky, obchodné spoločnosti, trusty ako aj všetky ostatné právnické subjekty bez ohľadu na to, či majú samostatnú právnu subjektivitu alebo nie; a

(vi)
odkazy na poplatky alebo výdaje zahrňujú daň z pridanej hodnoty vyrubenú z daných poplatkov a výdajov.

Táto zmluva bola podpísaná v deň, ktorý je ako prvý uvedený hore. 

Fond národného majetku Slovenskej republiky

______________________________

Meno:

Funkcia:

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. 

______________________

Meno:

Funkcia:

Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

______________________

Meno:

Funkcia:

Slovenská sporiteľňa, a.s.

______________________

Meno:

Funkcia:

[iní Manažéri]

______________________

Meno:

Funkcia:

[Draft: (Prague) March 10, 2001]
FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

and

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A.

and

Credit Suisse First Boston (EUROPE) LIMITED

and

SLOVENSKÁ SPORITEĽNA, A.S.

and
the other managers

named herein
__________________________

LOAN AGREEMENT

__________________________
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In respect of the Euro ( Floating Rate Notes due (
 issued on a fiduciary basis by Chase Manhattan Bank  Luxembourg S.A.
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THIS AGREEMENT is made on (, 2001

_________________

AMONG:

(A) 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY (the “Borrower”);

(B) 

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (the “Fiduciary”);

(C)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED and SLOVENSKÁ SPORITEĽNA, A.S. (together, the “Lead Managers”); and 

(D)
[OTHER MANAGERS] (together with the Lead Managers, the “Managers”). 

IT IS HEREBY AGREED as follows:

1.
THE LOAN

The Fiduciary is prepared to make a loan to the Borrower in the amount referred to in Clause 2(a) (the “Loan”) which is being advanced upon the terms and subject to the conditions hereinafter set forth. The Loan shall be guaranteed by the Guarantor acting through its Ministry of Finance, pursuant to a separate Guarantee Agreement (the “Guarantee”).

2.
FUNDING OF THE LOAN

(a)
The Fiduciary is funding the Loan through an issue of Euro ( Floating Rate Notes due ( to be issued on a fiduciary basis (subject to the Grand Ducal regulation dated 19th July, 1983 concerning fiduciary contracts of credit institutions) by the Fiduciary (the “Notes”) as described in the Purchase Agreement of even date herewith (the “Purchase Agreement”) between the Borrower, the Fiduciary and the Managers.

(b)
The Fiduciary’s obligation to make the Loan is subject to the condition precedent that the Fiduciary shall have received payment for the Notes and the Notes shall have been issued.

(c)
Terms defined in the Purchase Agreement or the terms and conditions of the Notes (the “Conditions”) and not otherwise defined herein shall have the same meaning herein.

3.
DISBURSEMENT OF THE LOAN

Subject to and promptly upon receipt of euro ( (the “Net Proceeds”) being the net purchase moneys for the Notes on the Closing Date (as defined in the Purchase Agreement), the Fiduciary shall transfer or cause to be transferred the Net Proceeds for value on the Closing Date, to such account as the Borrower may specify. The payment of an amount equal to the Net Proceeds to the Borrower shall satisfy the Fiduciary’s obligations to make the Loan notwithstanding that the Net Proceeds may be less than euro (. The Borrower hereby authorises the Fiduciary to permit the deduction of commissions and expenses provided for in Clause 8 of the Purchase Agreement.

4.
INTEREST

The Borrower will pay interest on the Loan from (, 2001 (the “Issue Date”) payable on ( and ( in each year  (each, an “Interest Payment Date”), subject as provided in Condition 6 (Payments); provided, however, that if any Interest Payment Date would otherwise fall on a date which is not a Business Day, it will be postponed to the next Business Day unless it would thereby fall into the next calendar month, in which case it will be brought forward to the preceding Business Day. Each period beginning on (and including) the Issue Date or any Interest Payment Date and ending on (but excluding) the next Interest Payment Date is herein called an “Interest Period.”

The Borrower shall not pay interest from the due date for final redemption unless, upon due presentation, payment of principal is improperly withheld or refused, in which case the Borrower shall continue to pay interest in accordance with this Clause (as well after as before judgement) until whichever is the earlier of (i) the day on which all sums due in respect of the Notes up to that day are received by or on behalf of the relevant holders of the Notes (the “Noteholders”) and (ii) the day which is seven days after the Fiscal Agent has notified the Noteholders (in accordance with the Conditions of the Notes) that it has received all sums due in respect of the Notes up to such seventh day (except to the extent that there is any subsequent default in payment).

The rate of interest applicable to the Loan (the "Rate of Interest") for each Interest Period will be determined by the Agent Bank on the following basis:

(a)
on each “Interest Determination Date”, namely the second Target Business Day before the commencement of the Interest Period for which the rate will apply, the Agent Bank will determine the Screen Rate (as defined below) as at or about 11:00 a.m. (Brussels time) on the Interest Determination Date in question.  The Rate of Interest for the Interest Period shall be the Screen Rate plus the Margin; or

(b)
if the Screen Rate is unavailable, the Rate of Interest shall be the rate determined by the Agent Bank by:

(i)
requesting the principal Euro-zone office of each of four major banks in the Euro-zone interbank market to provide a quotation of the rate at which deposits in euro are offered by it at approximately 11.00 a.m. (Brussels time) on the Interest Determination Date to prime banks in the Euro-zone interbank market for a period equal to the relevant Interest Period (“6M EURIBOR”) and in an amount that is representative for a single transaction in that market at that time; and

(ii)
determining the arithmetic mean (rounded if necessary to the fifth decimal place, with 0.000005 being rounded upwards) of such quotations; or

(c)
if fewer than two such quotations are provided as requested, the Rate of Interest shall be determined by the Agent Bank by determining the arithmetic mean (rounded, if necessary, as aforesaid) of the rates quoted by major banks in the Euro-zone, selected by the Agent Bank, at approximately 11.00 a.m. (Brussels time) on the Interest Determination Date for loans in euro to leading European banks for a period equal to the relevant Interest Period and in an amount that is representative for a single transaction in that market at that time; or 

(d) 
if the Agent Bank is unable to determine a rate or, as the case may be, an arithmetic mean in accordance with the above provisions in relation to any Interest Period, the Rate of Interest applicable to the Notes during such Interest Period will be the sum of the Margin and the arithmetic mean last determined in relation to the Notes in respect of a preceding Interest Period.

In this Condition, the expression “Screen Rate” means the rate for 6M EURIBOR which appears on the display page designated 248 on the Bridge/Telerate service (or such other page as may replace that page on that service, or such other service as may be nominated as the information vendor, for the purpose of displaying comparable rates) as of 11.00 a.m. (Brussels time);

In this Condition, the expression “Euro-zone” means the region composed of the Member States.

In this Condition, the expression “Margin” means ( per cent. per annum.

The Agent Bank will, as soon as practicable after the Interest Determination Date in relation to each Interest Period, calculate the amount of interest (the "Interest Amount") payable in respect of each Note for such Interest Period.  The Interest Amount will be calculated by applying the Rate of Interest for such Interest Period to the principal amount of such Note during such Interest Period, multiplying the product by the actual number of days in such Interest Period divided by the actual number of days in the period from and including the immediately preceding interest payment date (or, if none, the immediately preceding anniversary of the first scheduled interest payment date) and rounding the resulting figure to the nearest euro (half a euro being rounded upwards).

The Agent Bank will cause each Rate of Interest and Interest Amount determined by it, together with the relevant Interest Payment Date, to be notified to the Fiduciary, the Paying Agents and each stock exchange (if any) on which the Notes are then listed as soon as practicable after such determination but in any event not later than the first day of the relevant Interest Period.  Notice thereof shall also promptly be given to the Noteholders by the Fiduciary.  The Agent Bank will be entitled to recalculate any Interest Amount (on the basis of the foregoing provisions) without notice in the event of an extension or shortening of the relevant Interest Period.

All notifications, opinions, determinations, certificates, calculations, quotations and decisions given, expressed, made or obtained for the purposes of this Condition by the Agent Bank will (in the absence of manifest error) be binding on the Borrower, the Guarantor, the Fiduciary, the Paying Agents, the Noteholders and the Couponholders and (subject as aforesaid) no liability to any such person will attach to the Agent Bank in connection with the exercise or non-exercise by it of its powers, duties and discretions for such purposes.

5.
REPAYMENT

(i)
Final repayment

Unless previously repaid, the Borrower will repay the Loan on the Interest Payment Date falling in (.  For the avoidance of doubt, it is understood and agreed that the amount of the Loan to be repaid shall be equal to the aggregate principal amount of the Notes then outstanding, rather than the Net Proceeds.

(ii)
Repayment for tax reasons

If:

(a)
Pursuant to Clause 7 of this Agreement, on the due date for any payment by the Borrower hereunder, the Borrower (or if the Guarantee were called, the Slovak Republic) would be required, as a result of any change in or amendment to the laws of the Grand-Duchy of Luxembourg or the Slovak Republic, or any political subdivision thereof or therein having the power to tax, or the regulations of any authority therein or thereof having power to tax or any change in the application or official interpretation of such laws, which change or amendment becomes effective on or after (, to pay additional amounts as provided in Clause 7; and

(b)
Such requirement cannot be avoided by the Borrower taking reasonable measures available to it; and

(c)
Together with the  issue of any notice of repayment pursuant to this Clause 5, the Borrower delivers to the Fiduciary (A) a certificate signed by the Chairman of the Executive Committee of the Borrower stating that the Borrower is entitled to effect such repayment for tax reasons and setting forth a statement of facts showing that the conditions precedent to the right of the Borrower so to repay for tax reasons have occurred and (B) an opinion of independent legal advisers of recognised international standing to the effect that the Borrower has or will become obliged to pay such additional amounts as a result of such change or amendment, 

the Borrower may on any Interest Payment Date, having given not less than 30 nor more than 60 days’ notice (which notice shall be irrevocable) to the Fiduciary, repay the Loan at the principal amount thereof, in whole but not in part, together with interest accrued to the date fixed for repayment. No such notice shall be given by the Borrower earlier than 90 days prior to the earliest date  on which the Borrower would be obliged to pay such additional amounts were a payment in respect of the Loan then due.

6.

PAYMENTS

Payments in respect of the Loan shall be made without set off or other deduction by transfer of euro to such account of the Fiduciary as the Fiduciary will designate by written notice delivered to the Borrower at least 7 Business Days prior to the relevant due date for payment for value not later than 10:00 a.m. (London time) on the Business Day immediately preceding the relevant due date for payment.  Such account designation shall remain valid until the Fiduciary gives the Borrower written notice as provided above.  If such date is not a date on which banks are open for business in Bratislava (“Bratislava Business Day”), the Borrower shall  make such payments on the Bratislava Business Day immediately preceding such date. Not later than such time, the Fiduciary shall also receive confirmation from the Borrower's paying bank of the Borrower's irrevocable payment instructions having been given by tested telex or SWIFT 100 message.  Subject to Clause 7, payments to the Fiduciary hereunder shall be made without deduction for any tax, duty, commission or other charge whatsoever.

7.
TAXATION

All payments hereunder shall be made free and clear of, and without withholding or deduction for, any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature  imposed, or levied, collected, withheld or assessed (“Taxes”) by or within the Slovak Republic or any political sub-division or any authority of or in the Slovak Republic having power to tax, unless such withholding or deduction of the Taxes is required by law. In that event, the Borrower shall pay such additional amounts as may be necessary in order that the net amounts received by the Fiduciary or the Managers, as applicable, after the withholding or deduction shall equal the respective amounts which would have been receivable by the Fiduciary or the Managers, as applicable, in the absence of such withholding or deduction.

Pursuant to the Conditions of the Notes, all payments in respect of the Notes or coupons appertaining thereto (“Coupons”) shall be made by the Fiduciary free and clear of, and without withholding or deduction for, or on account of, any present or future Taxes imposed or levied by or on behalf of Luxembourg or any political sub-division of, or any authority in, or of, Luxembourg having the power to tax, unless the withholding or deduction of the Taxes is required by law. In that event, the Borrower shall pay to the order of the Fiduciary such additional amounts as (a) may be necessary in order that the net amounts received by the Noteholders or holders of Coupons after the withholding or deduction shall equal the amounts which would have been receivable in respect of the Notes or Coupons in the absence of the withholding or deduction and (b) are necessary in order to indemnify the Fiduciary in respect of such additional amounts as the Fiduciary may have been obliged to pay to the holders of the Notes or holders of Coupons in order that such holders would receive such amounts as would have been received by them had no such withholding or deduction been required; except that no additional amounts shall be payable in respect of any Note or Coupon:

(a)
to, or to a third party on behalf of, a holder of a Note or Coupon which is liable for the Taxes in respect of such Note or Coupon by reason of its having some connection with the Slovak Republic or Luxembourg, as the case may be, other than mere holding of such Note or Coupon or the receipt of payments under a Note or Coupon;

(b)
Where such withholding or deduction is imposed on a payment to an individual resident outside Luxembourg and is required to  be made pursuant to any European Union Directive on the taxation of savings implementing the conclusions of the ECOFIN Council meeting of  26-27 November 2000 or any law implementing or complying with such directive; 

(c) 
if the Note or coupon, if any, is presented for payment more than 30 days after the Relevant Date except to the extent that a holder would have been entitled to additional amounts if it had presented such Note for payment on the last day of such period of 30 days; or

(d) if such payment can be made without such deduction or withholding by another Paying Agent other than a Paying Agent required to deduct or withhold from such payment.

In this Clause, “Relevant Date” means whichever is the later of  (a) the date on which the payment in question first becomes due and (b) if the full amount payable has not been received by the Fiduciary on or prior to such due date, the date on which (the full amount having been so received) notice to that effect has been given to the Noteholders by the Fiduciary in accordance with the Conditions.

In addition, if the Borrower, the Guarantor, the Fiduciary or any Substitute conducts business in any jurisdiction (the “Taxing Jurisdiction”) other than the Slovak Republic or Luxembourg in a manner which causes any of the holders of the Notes or the Fiduciary to be liable for taxes on payments under the Loan or the Notes which they would not have been so liable but for such conduct of business in the Taxing Jurisdiction, the provision of this Agreement and the Notes described in this Clause and Condition 5(b) shall be considered to apply to such holders as if references in such provisions to the Slovak Republic or Luxembourg included references to such Taxing Jurisdiction.

Any reference in this Agreement to payment shall be deemed to include any additional amounts which may be payable under this Clause.

8.
Representations and Warranties
(A)
The Borrower hereby represents and warrants to and for the benefit of the Fiduciary and the Managers as follows:

(i)
Nature of Borrower:


The Borrower is: 

(a) 
a legal entity separate from the Guarantor, duly established pursuant to the Act of the National Council No. 253/1991 Coll. as an entity and Act No. 92/1991 and validly existing under the laws of the Slovak Republic and controlled by the Guarantor; or 

(b) 
if a Permitted Substitution has occurred, a legal entity separate from the Guarantor, duly established and validly existing under the laws of the Slovak Republic which is directly owned or controlled by the Guarantor or a ministry or instrumentality thereof.

(ii)
Administrative power: The Borrower has the power to administer, manage, hold, use and dispose of all its assets in accordance with applicable laws and regulations and to conduct the business or activities which it conducts and/or proposes to conduct as is described in the Offering Circular (as defined below) prepared in connection with the issue of the Notes. It also has power to sign and deliver this Agreement and to exercise its rights and perform its obligations under this Agreement.

(iii)
Binding obligations: The signature and delivery of this Agreement by two members of the Executive Committee of the Borrower on behalf of the Borrower and the exercise by the Borrower of its rights and the performance of its obligations under this Agreement have been duly authorised. The obligations of the Borrower described in this Agreement are valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with their terms; provided, however, that the enforceability of such obligations may be limited by bankruptcy, insolvency, reorganisation, moratorium or other similar laws affecting creditors' rights generally and general principles of law.

(iv)
Legality and contraventions: The signature and delivery of this Agreement by the Borrower and the exercise by the Borrower of its rights and the performance of its obligations under this Agreement:

(a)
are not prohibited in any way by any treaty, convention, law, regulation, rule, decree, ordinance or order or by any provision of the Constitution of the Slovak Republic or by its constitutive documents;

(b)
do not require any approval, filing, registration or exemption; and

(c)
are not prohibited or restricted in any way by, and do not constitute an event of default under, and do not result in an obligation to create Security under, any document or arrangement to which the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries is a party and no moratorium in respect of any obligations of the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries will thereby be effected.

(v)
Consents: All actions, consents and other requirements of any law to be taken, obtained, fulfilled, observed and done in order to enable:

(a)
the Borrower to incur the obligations assumed by it in, and to perform the provisions of, this Agreement;

(b)
the Borrower to execute and deliver this Agreement and all other documents related hereto;

(c)
the Borrower to make all payments due hereunder in euro as and when due;

(d) 
the Borrower to render this Agreement valid, binding, enforceable and admissible in evidence; and

(e)
the carrying out of the transactions contemplated by this Agreement and the issuance of the Guarantee, 

have been duly taken, obtained, fulfilled, observed and done and are in full force and effect.

(vi)
Offering Circular: The Borrower confirms that it has prepared with the Guarantor a preliminary offering circular dated (, 2001 and a final offering circular dated (, 2001 (collectively, the “Offering Circular”) and authorised the Lead Manager to distribute copies of it, and any amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular prepared in connection with the issue and offering of the Notes and that, as of the respective date of each Offering Circular, (a) the Offering Circular contains all information which is material in the context of the issue and offering of the Notes (including all information required by the applicable laws of the Slovak Republic) and the information which is necessary to enable investors and their investment advisers to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial position, profits and losses, and prospects of the Borrower and financial position and prospects of the Guarantor and of the rights attaching to the Loan and the Notes; (b) the statements contained in the Offering Circular relating to the Borrower, are in every material particular respect true and accurate and not misleading; (c) the opinions and intentions expressed in the Offering Circular with regard to the Borrower are honestly held, have been reached after considering all relevant circumstances known to the Borrower and are based on reasonable assumptions; (d) all reasonable inquiries have been made by the Borrower to ascertain such facts and to verify the accuracy of all such information and statements other than those concerning the Guarantor; and (e) the Offering Circular does not contain any untrue statement of material fact or omit to state any material fact necessary in order to make the statements made therein, in the light of the circumstances under which they were made, not misleading.  

(vii)  
No Demand Event: No event has occurred or circumstance arisen which, had the Loan already been made to the Borrower, might (whether or not with the giving of notice and/or the passage of time and/or the fulfilment of any other condition or requirement) constitute a Demand Event.

(viii) 
Taxes: No stamp, registration or similar tax or duty is assessable or payable in, and no withholding or deduction for any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature is imposed or made for or on account of any income, registration, transfer or turnover taxes, customs or other duties or taxes of any kind, levied, collected, withheld or assessed by or within, the Slovak Republic or any political subdivision or authority in or of the Slovak Republic having power to tax, in connection with the authorisation, execution or delivery of this Agreement.  So long as the Fiduciary remains a resident of Luxembourg, does not maintain a permanent establishment in the Slovak Republic, and otherwise qualifies under the applicable provisions of the Treaty between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital dated  on 18th March, 1992 valid as of December 30, 1992 and published in the Collection of Laws of the Slovak Republic under no 227/1993 (the “Double Taxation Treaty”), neither the Fiduciary nor the Managers are subject to any taxes, duties or charges of whatever kind imposed by the Guarantor or any political sub-division or authority therein or thereof having power to tax with respect to payments received by the Fiduciary or the Managers under or in connection with this Agreement solely by reason of their having entered into this Agreement or receiving payments under or in connection with this Agreement.

(ix)
Litigation: Save as disclosed in the Offering Circular, there are no pending actions, suits or proceedings against or affecting the Borrower or any Subsidiary or any of its property which, if determined adversely to the Borrower, would individually or in the aggregate have a material adverse effect on the condition (financial or other), prospects or general affairs of the Borrower or on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement or which are otherwise material in the context of the issue or offering of the Notes and, to the best of the Borrower´s knowledge no such actions, suits or proceedings are threatened or contemplated.

(x)
No default: Neither the Borrower nor any Relevant Subsidiary is in breach of any law or regulation (including, without limitation, any environmental laws) or agreement or arrangement applicable to it or any of its assets which:

(a)
has or may have a material adverse effect on the Borrower’s ability to perform its obligations under this Agreement; or



(b)
is material in the context of the issue or offering of the Notes.

(xi)
Authority of Borrower’s Executive: There is no decree, ordinance, resolution, directive, regulation, letter or other document issued by any ministry or agency of the Guarantor which in any way limits the authority of the Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, as the case may be, of the Borrower to sign and deliver, and to bind the Borrower to the performance of its obligations under, this Agreement.

(xii)
No immunity:

(a)
The Borrower is subject to civil and commercial law with respect to all its obligations under this Agreement and the execution, delivery, performance and observance of this Agreement by the Borrower and the performance of its obligations under this Agreement constitute private and commercial acts rather than governmental or public acts.

(b)
The Borrower and its assets do not have any immunity, for any reason, from any proceedings, jurisdiction or the giving of any type of relief or any process to enforce the obligations of the Borrower under this Agreement in any country including the Slovak Republic. If the Borrower or any of its assets may have or become entitled to any immunity, the Borrower has effectively waived that immunity and consented to any type of relief or remedy as provided in Clause 23.

(c)
The waiver contained in Clause 23 is irrevocably binding on the Borrower.

(xiii)
Submission to jurisdiction: The Borrower’s irrevocable submissions to the jurisdiction of the courts referred to in Clause 23 are legal, valid and binding.

(xiv)
No material adverse change: There has been no adverse change (nor any development or event relating to the Borrower of which the Borrower is, or might reasonably be expected to be, aware which would, so far as the Borrower is, or might reasonably be expected to be, aware, involve a prospective adverse change) either in the financial condition of the Borrower from its financial condition as reflected in its balance sheet as of 31st December 2000 or in the financial condition of any Relevant Subsidiary since the date upon which it became a Subsidiary. This statement is, however, limited to a change which:

(a)
is material in the context of the activities or operations of the Borrower as a whole; or

(b)
has or may have a material adverse effect on the Borrower’s ability to perform its obligations under this Agreement, or

(c)
is material in the context of the issue or offering of the Notes.

(B)
(i)
Each of the representations and warranties in subclause (A) in this Clause 8
shall be made and given for the benefit of the Fiduciary on the date of this Agreement and shall be deemed to be repeated, on each Interest Payment Date, by reference to the then existing circumstances, provided that, in respect of each repetition on an Interest Payment Date;



(1) paragraph (vi) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(2) paragraph (viii) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(3) paragraph (ix) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(4) paragraph (x) of subclause (A) shall be deemed to be omitted;



(5) paragraph (xii) of subclause (A) shall be deemed to be omitted; and



(6) paragraph (xiv) of subclause (A) shall be deemed to be omitted.


(ii)
Each of the representations and warranties in subclause (A) and in Clause 9 shall be made and given for the benefit of the Managers and each of them on the date of this Agreement.  

(C)
Each of the representations and warranties in subclause (A) and in Clause 9 and the other agreements, undertakings and indemnities herein shall continue in full force and effect notwithstanding the making of the Loan and the issue of the Notes and any investigation made by or on behalf of the Fiduciary or any Manager or any controlling person or any of its representatives, directors, officers, agents or employees or any of them. 

9.
U.S. Law representations and warranties

The Borrower hereby represents and warrants to and for the benefit of the Fiduciary and the Managers in the following terms:

(A)
Neither the Borrower, its affiliates nor any person (other than the Lead Manager and the Managers, as to which it makes no representation) acting on its or their behalf have engaged or will engage in any directed selling efforts (as defined in Regulation S under the Securities Act) in respect of the Notes.

(B)
The Borrower reasonably believes that there is no substantial U.S. market interest (as defined in Regulation S under the Securities Act) in its debt securities.

10.
STATUS, NEGATIVE PLEDGE AND OTHER COVENANTS
(A)
The Borrower represents and warrants that its payment obligations under this Agreement are direct, irrevocable, unconditional and unsecured obligations of the Borrower and (subject to 10(B)) rank and will rank pari passu with all other unsecured and unsubordinated obligations of the Borrower, present and future, other than obligations which are preferred by virtue of mandatory provisions of law.

(B)
So long as the Loan or any part of it remains outstanding the Borrower shall not, and the Borrower shall procure that none of its Relevant Subsidiaries will create or allow to exist, create or permit to subsist any Security Interest upon the whole or any part of its present or future undertaking, assets or revenues to secure any Relevant Indebtedness or guarantee or indemnity in respect of Relevant Indebtedness without at the same time or prior thereto securing its obligations under this Agreement equally and rateably therewith. 
(C)
The Borrower agrees with the Fiduciary and the Managers that so long as any sum remains payable under this Agreement to the Fiduciary or the Managers:

(i)
It will undertake its best endeavours to perform its obligations under this Agreement without contravention of applicable laws.  If approvals are required for the performance of its obligations under this Agreement, the Borrower will undertake its best endeavours to obtain and maintain them and will undertake its best endeavours to comply with their terms.  The Borrower will also undertake its best endeavours to make any necessary filings related to this Agreement.

(ii)
It will notify the Fiduciary promptly if it becomes aware of the introduction or imposition of any tax or other requirement of the kind described in Clause 8(A)(viii)(Taxes) of this Agreement.

(iii)
It will notify the Fiduciary promptly if it becomes aware of the occurrence or existence of an event or circumstance of the kind described in Clause 8(A)(vii)(No Demand Event) and Clause 8(A)(x)(No default) of this Agreement.

(iv)
It will notify the Fiduciary promptly if it becomes aware that any proceedings of the kind described in Clause 8(A)(ix)(Litigation) of this Agreement are threatened or contemplated.

(D)
The Borrower agrees with the Fiduciary and the Managers that:

(i)
It will procure that two (2) copies of the Offering Circular (which the Guarantor and the Borrower have prepared) referred to in Clause 8(A)(vi) (Offering Circular) of this Agreement to be furnished to the Managers will be signed by a duly authorised representative of the Borrower, and it hereby authorises the Managers to distribute copies of the Offering Circular in connection with the offering and sale of the Notes.

(ii)
If at any time prior to the earlier of (a) completion of the distribution of the Notes, as determined by the Lead Managers, or (b) 90 days after the Closing Date, any event shall have occurred as a result of which the Offering Circular, as then amended or supplemented, would include a statement of fact which is not true and accurate in all material respects or omit any fact the omission of which would make misleading in any material respect any statement therein whether of fact or opinion, or if for any other reason (such as requirements of the Luxembourg Stock Exchange) it shall be necessary to amend or supplement the Offering Circular, then: (i) the Borrower will so amend or supplement the Offering Circular and will promptly notify the Managers and supply to the Managers, without charge, as many copies as the Lead Managers may from time to time reasonably request of an amended Offering Circular or a supplement to the Offering Circular which will correct such statement or omission; and (ii) the provisions of Clause 8(A)(vi) (Offering Circular) shall be deemed to be repeated for the benefit of the Fiduciary and the Managers as of the date of each such amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular on the basis that each reference to “Offering Circular” in Clause 8(A)(vi) (Offering Circular) shall be deemed to be a reference to the Offering Circular as amended or supplemented as at such date.

(iii)
Between the date hereof and the Closing Date (both dates inclusive) it will inform the Lead Managers in advance of any official announcements to be made by or on behalf of the Borrower which might have an adverse effect on the offering or sale of the Notes or the marketability thereof.

(iv)
It will pay any stamp duty, issue, registration, documentary or other taxes and duties, including interest and penalties, payable on or in connection with the creation, issue, offering and distribution of the Notes in accordance with the Offering Circular or the execution or delivery or enforcement of this Agreement or the Purchase Agreement or the Notes or any transaction carried out pursuant to this Agreement or the Purchase Agreement provided that this paragraph shall not apply in respect of any tax or duty in respect of which there is a withholding or deduction as referred to in Clause 7 of this Agreement.

(v)
It will supply to the Lead Managers or to the Fiduciary for delivery to the Luxembourg (or other) Stock Exchange copies of the Offering Circular and such other documents, information and undertakings as are necessary for the purpose of obtaining and maintaining the listing of the Notes on the Luxembourg (or other) Stock Exchange.

(vi)
It shall undertake its best efforts to permit the Fiduciary to obtain and maintain a listing of the Notes on the Luxembourg Stock Exchange for as long as any of the Notes are outstanding and shall pay all fees and supply all further documents, information and undertakings or other material as may be necessary or advisable for such purpose. However, if such listing becomes impossible, the Borrower shall undertake its best efforts to permit the Fiduciary to obtain and maintain a quotation for, or listing of, the Notes on such other stock exchange as is commonly used for the quotation or listing of debt securities as the Fiduciary may, with the approval of the Lead Managers, decide.

11.
GENERAL INDEMNITY
(A)
The Borrower undertakes with the Managers that it will indemnify and hold harmless each Manager, each of their respective affiliates and each person who controls such Manager within the meaning of Section 15 of the Securities Act or Section 20 of the Exchange Act and their respective representatives, directors, officers, employees and agents (each an “Indemnified Person” for purposes of this Subclause (A)) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses reasonably incurred) or demands (or actions in respect thereof) which any of them may incur or which may be made against any of them, insofar as such losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses or demands (or actions in respect thereof) arise out of, in relation to or in connection with any breach or alleged breach (including in respect of alleged untrue statements or omissions in the Offering Circular) by the Borrower of any of the representations, warranties, undertakings and agreements contained in, or deemed to be made pursuant to, this Agreement and will reimburse each Indemnified Person for all reasonable costs, charges and expenses which any Indemnified Person may pay or incur in connection with investigating, disputing or defending any such action or claim as such costs, charges and expenses are incurred. This indemnity will be in addition to any liability which the Borrower may otherwise have.

(B)
The Borrower undertakes with the Fiduciary that it will indemnify and hold harmless the Fiduciary, each of its affiliates and each person who controls the Fiduciary (within the meaning thereof in subclause (A)) and its representatives, directors, officers, employees and agents (each an “Indemnified Bank Person” for the purposes of this subclause (B)) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses incurred) or demands (or actions in respect thereof) (“Claims”) which the Indemnified Bank Person may incur or which may be made against the Indemnified Bank Person arising out of or in relation to or in connection with the appointment of the Fiduciary or the exercise of its rights and the performance of its obligations under this Agreement or the Purchase Agreement other than Claims held, by final court judgement, to have arisen out of the wilful default or negligence of the Fiduciary. 

(C)
The Borrower shall not be liable for any settlement of any Claims effected without its prior written consent but, if settled with the prior written consent of the Borrower, the Borrower agrees to indemnify and hold harmless the Indemnified Persons and the Indemnified Bank Persons from and against any loss or liability by reason of such settlement.

12.
DEMAND EVENTS
If any of the following events (each a “Demand Event”) has occurred and is continuing, the Fiduciary at its discretion may give notice to the Borrower pursuant to this Agreement that the Loan is, and the Loan shall accordingly become, immediately due and repayable at its then outstanding principal amount together with accrued interest:

(a)
Non-payment: The Borrower or the Guarantor fails to pay any amount of principal due on the Loan on the due date for payment thereof, or fails to pay any amount of interest in respect of the Loan within seven Business Days of the due date for payment thereof; or

(b)
Breach of other obligations: Either of the Borrower or the Guarantor defaults in the performance or observance of any of its other obligations under or in respect of this Agreement or the Guarantee, as the case may be, and such default remains unremedied for 30 days after written notice thereof, addressed to the Borrower or the Guarantor, as the case may be, by the Fiduciary, has been delivered to the Borrower or the Guarantor, as the case may be; or

(c)
Cross-default: (i) Any Relevant Indebtedness of the Borrower or any Relevant Subsidiary other than Permitted Indebtedness in an aggregate amount of euro 10,000,000 or more or its equivalent in other currencies is not paid or repaid when due or (as the case may be) within any originally applicable grace period or (ii) any External Indebtedness of the Guarantor or the National Bank in an aggregate amount greater than euro 10,000,000 or its equivalent in other currencies is not paid or repaid when due or (as the case may be) within an originally applicable grace period; or

(d)
Insolvency: (i) The Borrower or any of its Relevant Subsidiaries becomes insolvent or stops payment on its obligations generally, (ii) an administrator, receiver or liquidator or other similar officer is appointed having a similar legal and economic effect on the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries or the whole or any part of the undertaking, assets and revenues of the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries is appointed (or application for any such appointment is made), (iii) the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries or the Guarantor takes any action for a readjustment or deferment of any of its Relevant Indebtedness other than Permitted Indebtedness or makes a general assignment or an arrangement or composition with or for the benefit of its creditors or declares a moratorium in respect of any of its Relevant Indebtedness other than Permitted Indebtedness or raised or any guarantee or indemnity in respect thereof given by it, (iv) the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries ceases or threatens to cease to carry on all or any substantial part of its business or operations in the form in which it is currently conducted (otherwise than in the case of a Relevant Subsidiary of the Borrower, for the purposes of or pursuant to an amalgamation, reorganisation or restructuring whilst solvent); or 

(e)
Winding up: An order is made or an effective resolution is passed for the winding up, liquidation, dissolution, administration or the termination of the existence of the Borrower or any of its Relevant Subsidiaries (otherwise than in the case of a Relevant Subsidiary of the Borrower, for the purposes of or pursuant to an amalgamation, reorganisation or restructuring whilst solvent) or any procedure is commenced by the Borrower or any Relevant Subsidiary or the Guarantor with a view to the making of such an order or the passing of such a resolution, or the Borrower or any Relevant Subsidiary ceases or threatens to cease to carry on all or a material part of its business or operations, except for the purpose of the voluntary winding up of a Relevant Subsidiary; or

(f)
Moratorium:  A moratorium is declared on the payment of any External Indebtedness of the Guarantor or the National Bank is, or the Guarantor or the National Bank admits that it is, unable to pay its External Indebtedness as it falls due, or the Guarantor or the National Bank commences negotiations or proceedings with a view to the general adjustment of its External Indebtedness; or

(g)
Consents, Unlawfulness or Invalidity: Any decree, resolution, authorisation, approval, consent, filing, registration, application or exemption necessary for the execution and delivery of the Guarantee on behalf of the Guarantor and the performance of the Guarantor’s obligations under the Guarantee is withdrawn or modified, or it is unlawful for the Borrower or the Guarantor to comply with, or it contests the validity or enforceability of or repudiates, any of its obligations under this Agreement or the Guarantee respectively; or

(h)
Analogous event: Any event occurs which under the laws of the Slovak Republic has an analogous effect to any of the events referred to in paragraphs (d) to (g) above; or

(i)
IMF/IBRD:  The Guarantor ceases to be a member in good standing of the International Monetary Fund (and its successors) or of the International Bank for Reconstruction and Development (and its successors) or ceases to be eligible to use the general resources of the International Monetary Fund (and its successors); or

(j)
Failure to take action: Any action, condition or thing at any time required to be taken, fulfilled or done by the Borrower in order (i) to enable the Borrower lawfully to enter into, exercise its rights and perform and comply with its material obligations under and in respect of this Agreement, (ii) to ensure that those obligations are legal, valid, binding and enforceable; provided, however, that the enforceability of such obligations may be limited by bankruptcy, insolvency, reorganisation, moratorium or other similar laws affecting creditors' rights generally and general principles of law, and (iii) to make this Agreement admissible in evidence in the courts of the Slovak Republic is not taken, fulfilled or done; or 

(k)
Unlawfulness: It is or will become unlawful for the Borrower to perform or comply with any of its obligations under or in respect of this Agreement; or

(l)
Disruption of Activities: The Borrower is dissolved or its existence is otherwise terminated, the management of the Borrower is wholly or partially displaced or the authority of the Borrower on the conduct of its business is wholly or partially curtailed or the Borrower ceases to carry on its business as presently conducted; or

(m)
Status and Control of the Borrower: The Borrower ceases to be an entity established pursuant to the Act of the National Council No. 253/1991 Coll. and Act. No. 92/1991, as amended or superseded or the Guarantor ceases to control, either directly, indirectly or through a ministry or instrumentality of the Guarantor, the Borrower; or

(n)
Licenses and Laws: Any of the material licenses or laws which the Borrower holds or pursuant to which the Borrower is constituted, and which are necessary for it to carry on its activities or operations is terminated, revoked, suspended or materially modified.

13.
FINANCIAL INFORMATION

As soon as they are available after the end of each fiscal year during the term of the Loan, the Borrower shall provide the Fiduciary with copies of its audited financial statements for such fiscal year, prepared in accordance with accounting principles generally accepted in the Slovak Republic to give a true and fair view of the Borrower’s operations.

14.
NO SET-OFF

In connection with payments due to the Fiduciary or any Manager hereunder, the Borrower waives any right of set-off, banker’s lien or counterclaim which it might have against any assets of the Fiduciary.

15.
PURCHASE AND CANCELLATION
The Borrower and the Guarantor shall have the right at any time to purchase Notes in the open market by tender or private treaty at any price provided all unmatured Coupons are appended thereto.  Notes so purchased will be applied by the Borrower or the Guarantor, as the case may be, forthwith in prepayment of an amount of the Loan equal to the principal amount of such Notes and for that purpose such Notes together with all unmatured Coupons relating thereto will forthwith be surrendered to the Fiduciary for cancellation by the Fiduciary and accordingly may not be reissued or resold.  Upon cancellation of any Note as envisaged by this clause, the Borrower shall be credited with a prepayment of an equal principal amount of the Loan with effect from the Interest Payment Date next preceding the day of surrender and the amount of interest payable in respect of the Loan on the next succeeding Interest Payment Date shall be adjusted accordingly.

16.
DEFINITIVE NOTES

The Fiduciary will notify the Borrower of receipt of any notice requiring exchange of the Global Note (as defined in the Purchase Agreement) for definitive Notes in accordance with the provisions of the Global Note.

17.
SUBSTITUTION OF THE BORROWER
(i)
Conditions for Substitution
The Fiduciary will agree to the substitution, in place of the Borrower (or any previous Substitute as referred to in this Clause) as the borrower under this Agreement, of the successor in activities or operations to the Borrower or to such Substitute as referred in this Clause (such successor in activities or operations being herein called the “Substitute”) provided that: 

(a) 
the Substitute is a legal entity separate from the Guarantor, duly established and validly existing under the laws of and is resident in the Slovak Republic and is directly owned or controlled by the Guarantor or a ministry or instrumentality thereof;

(b) 
an undertaking shall be given by the Substitute to the Fiduciary in form and substance satisfactory to the Fiduciary, agreeing to be bound by the provisions of this Agreement with any consequential amendments which the Fiduciary may deem appropriate, as fully as if the Substitute had been named as the borrower under this Agreement in place of the Borrower (or such previous Substitute as referred to in this Clause);

(c) 
the Substitute shall have procured the delivery to the Fiduciary of an opinion, in form and substance satisfactory to the Fiduciary, of independent Slovak legal advisers of internationally recognised standing, and of the Minister of Justice of the Slovak Republic, to the effect that the foregoing conditions of this Clause have been fulfilled and that the Substitute is bound by this Agreement as if it had been named as the borrower under this Agreement in place of the Borrower (or such previous Substitute as aforesaid); 

(d) 
the Fiduciary shall be satisfied that the Guarantee will continue in full force and effect in respect of the Substitute and its obligations under this Agreement;

(e) 
the Fiduciary shall be satisfied that all governmental and regulatory approvals and consents necessary for or in connection with the assumption by the Substitute of its obligations under this Agreement have been obtained and such approvals and consents are at the time of substitution in full force and effect;

(f) 
the Borrower and the Substitute (or such previous Substitute as aforesaid) shall comply with such other conditions (if any) and execute such other documents (if any) as the Fiduciary may require in order that such substitution is fully effective; and

(g)
the Substitute shall have procured the delivery to the Fiduciary of an opinion of legal counsel of recognised international standing, which opinion shall be in form and substance satisfactory to the Fiduciary, to the effect that the holders of the Notes will not recognise income, gain or loss for Slovak or Luxembourg tax purposes as a result of such substitution and will be subject to Slovak and Luxembourg tax on the same amount in the same manner and at the same times as would have been the case if such substitution had not occurred.

“Successor in activities or operations” in relation to a person is defined in this Agreement to mean the successor to the activities or operations of such person as such activities or operations are carried on immediately prior to the succession.

(ii) 
Substitution
Upon the execution of such undertaking and documents and compliance with such conditions, the Substitute shall be deemed to be named in this Agreement as the borrower under this Agreement in place of the Borrower (or of such previous Substitute as aforesaid) and this Agreement shall be deemed to be amended in such manner as shall be necessary to give effect to the substitution. Each Manager shall be deemed to have consented to such substitution and the agreement by the Fiduciary to such substitution shall operate to release the Borrower (or such previous Substitute as aforesaid) from all of its obligations as borrower under this Agreement, provided that such release shall not apply if for any reason such substitution shall not be, or shall be deemed not to be, valid, binding upon and enforceable against the Substitute, the party released or the Guarantor or if the validity, binding nature or enforceability of such substitution is contested by the Substitute or the Guarantor.

18.
Substitution of the Fiduciary
(a)
The Fiduciary may by giving at least 90 days´ notice to the Borrower and the Guarantor resign as the Fiduciary hereunder and transfer all its rights and obligations under this Agreement, the Guarantee and the Purchase Agreement to a Qualified Financial Institution. Such resignation shall take effect on the date specified in such notice which shall be the same date as the date upon which such Qualified Financial Institution is substituted for the Fiduciary in relation to the Notes. If the Borrower and Guarantor have not appointed a successor Qualified Financial Institution within 10 days of the expiry period, the Fiduciary may appoint a replacement Qualified Financial Institution. The appointment notice shall contain particulars confirming that the appointed successor fiduciary is a Qualified Financial Institution.

(b)
If the Fiduciary is at any time to be removed as fiduciary in relation to the Notes by the Noteholders, the Fiduciary shall give notice of such removal to the Borrower and the Guarantor and the rights and obligations of the Fiduciary under this Agreement, the Guarantee and the Purchase Agreement shall be transferred to the relevant Qualified Financial Institution appointed in accordance with the Conditions.

(c)
For the purposes of this Clause, “Qualified Financial Institution” means a bank incorporated under the laws of Luxembourg which:

(i)
is qualified and authorised to act as a fiduciary under Luxembourg law;

and

(ii)
has, or the ultimate holding company (as defined in Clause 24(B)(i)) of which has, a long-term debt rating by Standard & Poor´s Ratings Services and/or Moody´s Investors Service, Inc. of at least “A”.

19. 
CURRENCY INDEMNITY

Euro (the “Contractual Currency”) shall be the sole currency of account  and payment for all sums payable by the Borrower under or in connection with this Agreement, including damages.  If, under any applicable law and whether pursuant to a judgment being made or registered against the Borrower or in the liquidation, insolvency or analogous process of the Borrower or for any other reason, any payment under or in connection with this Agreement is made or fails to be satisfied in a currency (the “other currency”) other than the Contractual Currency, then, to the extent that the payment (when converted into the Contractual Currency at the rate of exchange on the date of payment or, if it is not practicable for the Fiduciary or any Manager to purchase the Contractual Currency with the other currency on the date of  payment, at the rate of exchange as soon thereafter as it is practicable for it to do so or, in the case of a liquidation, insolvency or analogous process of the Borrower, at the rate of exchange on the latest date permitted by applicable law for the determination of liabilities in such liquidation, insolvency or analogous process) actually received by the Fiduciary or any Manager falls short of the amount due under the terms of this Agreement, the  Borrower shall, as a separate and independent obligation, indemnify and hold harmless the Fiduciary, or, as the case may be, such Manager, against the amount of such shortfall.  “Rate of exchange” means the rate at which the Fiduciary or the relevant Manager is able on the relevant date in London to purchase the Contractual Currency with the other currency and shall take into account any premium and other costs of exchange.
20.
FURTHER ISSUES

The Fiduciary may from time to time, without the consent of the Noteholders, but with the written consent of the Borrower create and issue further notes having the same terms and conditions as the Notes in all respects (or in all respects except for the first payment of interest) so as to form a single series with the Notes. Any such Notes shall be issued with the benefit of this Agreement and the Guarantee each as amended to reflect the increased principal amount of the Loan.

21.
AMENDMENT

This Agreement may be changed and amended in writing by the parties hereto.
22.
EXPENSES

Except as otherwise agreed, the Borrower shall pay to the Fiduciary and the Lead Managers (free from any withholding or other tax): on demand all properly documented expenses, including fees and expenses of legal counsel, incurred in connection with (a) any Demand Event hereunder, (b) actions with respect to the preservation or enforcement of any right under this Agreement or the Guarantee, or (c) the printing and delivery of definitive Notes in the event that definitive Notes are to be issued in accordance with the provisions of the Global Note relating to the Notes.

Except as otherwise agreed, the Borrower shall pay to the Fiduciary (free from any withholding or other tax) on demand all properly documented expenses of the Fiduciary in accordance with the terms of a side letter dated the date hereof.

The Borrower shall refund to the Fiduciary any registration tax, stamp duty or similar tax required to be paid in any jurisdiction in connection with the execution of, or the preservation or enforcement of any rights under, this Agreement, the Guarantee or the Notes.

23.
APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

(a)
This Agreement shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the Grand Duchy of Luxembourg. The Borrower hereby irrevocably submits to the non-exclusive jurisdiction of the courts of Luxembourg City (in Luxembourg) for the purpose of any actions, proceedings or disputes which may arise out of or in connection with this Agreement (“Proceedings”). This submission is made for the benefit of each of the Fiduciary and the Managers and shall not limit the right of any of them to take Proceedings in any other court of competent jurisdiction; nor shall the taking of Proceedings in one or more jurisdictions preclude the taking of Proceedings in any other jurisdiction, whether concurrently or not, to the extent permitted by applicable law. 

(b)
For the purpose of any such Proceeding brought in the Grand Duchy of Luxembourg, the Borrower hereby irrevocably elects domicile at the principal office of A.M. Mercuria S.A. for the time being at 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, Fax: (, Attn: (, for all acts, formalities or procedures and agrees that notice of any Proceedings may be effectively served on it by serving A.M. Mercuria S.A. of 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010 Luxembourg, Fax: (, Attn: (. 

(c)
Nothing herein contained shall affect the right to serve process in any other manner permitted by law. 

(d)

The Borrower agrees that Proceedings may be taken against it in respect of this Agreement. In these Proceedings any type of relief or remedy may be given. The relief or remedy may concern or affect any assets of the Borrower (regardless of their use or intended use). If the Borrower or its assets are entitled to any immunity, whether now existing or arising in the future, the Borrower irrevocably, specifically and expressly waives any immunity of jurisdiction and immunity of execution in any jurisdiction including but not limited to Luxembourg, the Slovak Republic, the United States and any other OECD member state. The Borrower also irrevocably agrees not to claim any immunity for itself or its assets. This waiver and agreement are intended to have irrevocable effect including for the purpose of the United States Foreign Sovereign Immunities Act of 1976.

(e)
The Borrower irrevocably waives (and irrevocably agrees not to raise) any objection which it may have now or hereafter to the laying of the venue of any Proceedings in courts of Luxembourg and the Slovak Republic as is referred to in this Clause and any claim that any such Proceedings have been brought in an inconvenient forum and further irrevocably agrees that a judgement in any Proceedings brought in courts of Luxembourg and the Slovak Republic as is referred to in this Clause shall be conclusive and binding upon the Borrower and may be enforced in the courts of any other jurisdiction. 

24. 
NOTICES

All notices pursuant to this Agreement shall be given in English by facsimile or otherwise in writing by registered mail, addressed as indicated below or to such other address as a party may have previously designated by notice to the other parties. Notices shall be effective upon receipt.  Evidence of the due posting of a letter, receipt of the correct acknowledgement of receipt or answerback at the correct address or number will be conclusive evidence of receipt unless it was obvious the notice was not received.  Notices required under Clause 12, if sent by fax, shall be promptly confirmed by delivery of the notice by registered mail.

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis

L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380 

Attention: Manager, Institutional Trust Services

Fond národného majetku Slovenskej republiky

Drieňová 27

821 01  Bratislava

Fax: (421) 7 48271 484

Attention: President

The Managers:

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square

London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Attention: New Issues/Syndicate

24.
Definitions
(A)
In this Agreement the following words and expressions have the following meanings:

“Agency” means any political sub-division, regional government, ministry, department, authority or statutory corporation or body of the Guarantor or the government thereof (whether or not such statutory corporation or body is independent or autonomous) including, without limitation, any body corporate or other entity (but not any commercial corporation or other commercial entity except, in each case, to the extent that any International Monetary Assets are owned, controlled, held or administered thereby) which is or whose affairs and policies are directly or indirectly controlled (whether by reason of whole or partial ownership, control over voting, appointment or removal, contract or other relevant decision-making power to direct management, the composition of management or otherwise) by the Guarantor or the government thereof and/or one or more Agencies;

“Agent Bank” means The Chase Manhattan Bank;

“Agreement” means this Loan Agreement among the Fond národného majetku Slovenskej republiky, Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. and the Managers;


“Borrowed Monies Indebtedness” of any person means:


(i)
all indebtedness of that person for borrowed money;


(ii)
the face amount of any bills of exchange for which that person is liable;

(iii)
all obligations of that person under any Note, debenture, note, commercial paper or similar instrument;

(iv)
any indebtedness under any acceptance credit opened on behalf of that person;

(v)
all payment obligations of that person under any finance lease; and

(vi)
all liabilities of that person (actual or contingent) under any guarantee, Note, security, indemnity, intergovernmental agreement or other agreement in respect of any Borrowed Monies Indebtedness of any other person;

“Business Day” means a day on which banks are open for business in Bratislava and Luxembourg and a day on which the TARGET System is operating;

“Closing Date” has the meaning ascribed thereto in the Purchase Agreement;

“Conditions” means the terms and conditions of the Notes as set out in the Offering Circular;

“Decree” means the decree on state guarantees, No. 91/1996 Coll. as amended by the decree No. 183/1996 Coll. and decree No. 217/1998, as the same may be amended, novated, restated, replaced or supplemented from time to time and the Act on Budgetary Rules of the Slovak Republic No. 303/1995 Coll., as amended and Act on the State Budget No. 63/1999 Coll., as amended;

“euro” means the single currency of the Member States;

 “Exchange Act” means the United States Securities Exchange Act of 1934, as amended;

“External Indebtedness” means Borrowed Monies Indebtedness expressed in or payable or optionally payable in a currency other than that of the Slovak Republic;

“Fiscal Agent” means The Chase Manhattan Bank;

“Guarantee” means the guarantee and indemnity to be given by the Guarantor in respect of the Loan and other obligations of the Borrower in connection with the funding of the Loan;

“Guarantor” means the Slovak Republic;

“Member State” means a member state of the European Union that has adopted a single currency in accordance with the Treaty establishing the European Community;

“National Bank” means the National Bank of Slovakia and its successors;


“Payment Instruction Date” has the meaning ascribed thereto in the Purchase Agreement;

“Permitted Indebtedness” shall mean indebtedness of the NPF with respect to its privatisation bonds issued under Section 22 and 24(4) of Act No. 92/1991 Coll., as amended;


“Permitted Substitution” means any substitution of the Borrower in accordance with Clause 17;

“Purchase Agreement” means the purchase agreement among The Chase Manhattan Bank, the Lead Managers and the other managers named therein dated (, 2001;

“Relevant Indebtedness” means any present or future indebtedness in the form of bonds, notes debentures, loan stock or other securities;

“Relevant Subsidiary” means a Subsidiary other than a portfolio company of the NPF where assets or shares were originally contributed to the NPF for the purpose of an ultimate sale by the NPF to a third party;

“Securities Act” means the United States Securities Act of 1933, as amended;

“Security” means security of any type created or existing over any asset, and includes retention of title arrangements, rights of a creditor to retain possession and any arrangement providing a creditor with a prior right to an asset, or its proceeds of sale, over other creditors in a liquidation;

“Security Interest” means any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest on or over any asset including, without limitation, anything analogous to any of the foregoing under the laws of any jurisdiction which has a similar legal and economic effect other than any mortgage, charge, pledge, lien or other security interest created by the NPF in favour of the Guarantor pursuant to the Applicant’s Agreement and the Guarantee; 

“Target Business Day” means a day on which the TARGET System is operating; and

“TARGET System” means the Trans-European Automated Real-Time Gross Settlement Express Transfer System or such successor or other customary method for making payments in euro as the Fiduciary may specify.

(B)
In this Agreement:

(i)
a company is a “Subsidiary” of another company (a “holding company”) if the holding company:



(a)
holds a majority of the voting rights in it; or

(b)
is a shareholder of it and has the right to appoint or remove members of the governing body of the subsidiary; or

(c)
is a shareholder of it and controls alone, pursuant to an agreement with other shareholders, a majority of the voting rights in it or otherwise controls the affairs or policies of it, or if it is a Subsidiary of a company which is itself a Subsidiary of the holding company;

(ii)
references to “assets” include property and revenues of whatever kind and, in relation to the Borrower while it is an entity established pursuant to the Act of the National Council No. 253.1991 Coll. and Act No. 92/1991, as amended, include all assets owned by or under the administration of the Borrower;

(iii)
references to a “Note” include a reference to the fiduciary contract constituted thereby;

(iv)
references to an “instrumentality” of the Guarantor are to an instrumentality of the Guarantor which is either part of, and not legally separate from, the Guarantor, or which is separate from, but wholly and directly owned and controlled by, the Guarantor;

(v)
references to “person” include individuals, corporations, companies, bodies corporate, governments or states or political institutions or agencies of any of them, firms, associations, organisations, joint ventures, partnerships, trusts and all other juridical entities whether or not having separate legal personality; and

(vi)
references to fees or expenses include any value added tax on those fees or expenses.

This agreement has been executed on the date first indicated above.

Fond národného majetku Slovenskej republiky

By:
______________________


Name:


Title:

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

By:
______________________


Name:


Title:

Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

By:
______________________


Name:


Title:

Slovenská sporiteľna, a.s.

By:
______________________


Name:


Title:

[other Managers]

By:
______________________


Name:


Title:
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